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ABOUT THE JOURNAL

Afaq Lughawiyyah is a biannual and referred journal published by UniSZA Press, Universiti
Sultan Zainal Abidin (UniSZA). Afaq Lughawiyyah Journal provides a platform for researchers,
academicians, professionals, practitioners and students to impart and share knowledge in the form
of empirical and theoretical original articles, review articles on the fundamentals, applications and
management of Arabic Language Studies. The manuscripts for consideration to be published in
the Journal can be written in Malay, English and Arabic

The journal aims to advance and disseminate knowledge in all the related areas that cover (but are
not limited) the following discipline:

e Linguistic

(Morphology, Syntax, Semantics, Pragmatics, Language Planning and Policy, Language Style,
Corpus Linguistics, Translation, Phonetic and Phonology, Lexicography)

e Literature

(Islamic Literature, Classic and Modern Literature, Rhetoric, Literary theory and Criticism,
Comparative Literature, Children’s Literature, Travel Literature)

e Education

(Language Pedagogy, Language Education, Second Language Acquisition, Arabic for Specific
Purposes, Language and Technology, Arabic as a Second/Foreign Language)
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Abstract

This article explores the art of apology in the Arabic literary tradition, considering it a literary genre
that has enriched the Arabic literary experience and reflected intertwined psychological, social, ethical,
and artistic dimensions. The article aims to clarify the concept of the art of apology, its origins, and its
development within the Arabic literary tradition, revealing its significance in literary life, analyzing
its stylistic and artistic characteristics, and elucidating its functions in both literary and social contexts.
It also examines prominent examples of this art form in poetry and prose throughout different literary
periods. The article employs a descriptive-analytical approach, describing the phenomenon of apology
in the Arabic literary tradition, tracing its manifestations in selected texts, and then analyzing them to
uncover its artistic characteristics. Furthermore, it utilizes the historical method to trace the art of
apology across literary periods and the inductive method to collect and classify relevant texts according
to their themes and characteristics. The study reached several conclusions, most notably that the art of
apology is an authentic literary art form in the Arab heritage, having evolved alongside literary and
social environments and acquiring distinct artistic characteristics in each era. It also revealed that
apology was not merely a means of seeking forgiveness, but rather a literary discourse with
argumentative and aesthetic dimensions, contributing to showcasing the writer's skill in persuasion
and influence. The study further demonstrated that this art form fulfilled important social and cultural
functions. It concluded that the art of apology represents a fertile field for modern literary studies and
deserves further attention, particularly in Arabic literatures outside the Arab world, including West
African Arabic literature.

Keywords: the art of apology, literary heritage, social function, Arabic literature, style

Cite as: Shafiyu, D. A. & Abbas, N. O. (2026). Fann al-i'tidhar fi al-turath al-adabi al-' Arabi:
Dirasah fi al-ahammiyyah wa al-uslub wa al-wazifah [The art of apology in literary heritage:
A study of its importance, style and function]. Afaq Lughawiyyah, 4(2), 1-
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Abstract

The study entitled “An Analysis of the Takmilah Theory in the Film Ketika Cinta Bertasbih” aims to
examine and analyze the seven main principles of the Complementarity Theory as applied in the first
part of the film. This study adopts a qualitative research methodology to analyze the seven core
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principles of the Complementarity Theory manifested in the selected film, namely the principle of
divinity, prophethood (message), Islam, knowledge and literature, aesthetic-oriented literature, the
principle related to the creator, and the principle related to the audience. The findings reveal that the
film has successfully applied all the principles outlined in the Complementarity Theory through its
storyline, characters, and dialogues. Among the seven principles implemented in this film are divinity,
prophethood, Islam, knowledge and literature, aesthetic literary values, the author, and the audience.

Keywords: Takmilah, Islamic literature, Malay literature, literature, film of Ketika Cinta Bertasbih 1
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Eliana: Kenapa Mas Azzam mengatakan bahawa "french kiss" itu sebuah musibah?
Khairul Azzam: Prinsip hidup saya berdasarkan Al-Quran dan Hadis. Dalam agama kita,
masalah kesucian itu selalu diutamakan. Di antara kesucian-kesucian yang dijaga adalah kesucian
antara hubungan pria dan wanita. Kalau saya melakukan ciuman dengan wanita yang tidak halal
bagi saya, berarti saya telah mencoret kesucian saya sendiri dan kesucian wanita itu, kan ?
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Fadil: “Aku ingin keluar hospital, nggak cukup biaya untuk bayar”
Azzam: "Insya Allah, aku akan coba membantu sebisa mungkin. Jangan khawatir, semuanya akan
ada jalan keluar."
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Azzam: “Utamakan orang lain dalam mendekatkan diri kepada Allah atau dalam hal ibadah
hukumnya makruh. Kalau utamakan orang lain untuk selain ibadah itu sangat dianjurkan.”
“kamu pikir nikah bukan ibadah? Itu sunah rasul. Ibadah Fadil! Seharusnya, kamu
mendahulukan dirimu bukan orang lain.”
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" Azzam :”Tak ada yang mampu mengusir hawa nafsu duniawi. Kecuali, rasa takut kepada Allah
yang membutakan hati dan rasa rindu kepada Allah yang membuat hati menjadi merana"
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Tonight Eliana will be'an MC. -Sis Eliana, who's
ur friend? -Bro, are u sis Eliana's boyfriend?
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Wartawan: Mbak Eliana, ini siapa?
Mas, kamu teman lelaki mbak Eliana?
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Azzam:”Kami mahasiswa Al-Azhar, demi Allah kami tidak kenal Wail yang kalian maksud”
Pegawai polis:”"Wail yang kami cari adalah penjahat yang berbahaya”
(terjemahan bahasa arab ammi)
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time. Special if I could.
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Rakan Azzam: “Mas Azam. Surprise.”
Azzam:”Persiapan. Kalini aku mahu lulus.
Harusnya Mumtaz.”

Eliana: “Aku kagum sama pelajar seperti Mas
Azzam”
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* .o
[&fcapable tolperformldutiesias a wife, I do not
allow bro Furgan mwilh-anolhcr woman.

ARAZA M X Vigeo s

Anna: Syarat kedua, saya mahu dinikahin tapi dengan syarat, selama saya masih hidup dan bisa
menunaikan kewajipan saya sebagai seorang isteri, Mas Furqon tidak boleh menikah dengan
perempuan lain.

Ayah Furgan: Pak Kiyai, adakah syarat-syarat itu tidak mengada-adakan?

Anna: Tidak, sama sekali tidak. Para ulama telah membahaskan ini panjang lebar. Dan syarat
yang saya ajukan adalah sah.
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Abstract

This research aims to highlight the manifestations of Islamic commitment in Nigerian Arabic literature,
especially those found in the poems of Usman Eleyinla, through a study of selected examples of poems
written by some Nigerian writers in Arabic, which they mastered in terms of the richness of thought,
knowledge, literature, expression, guidance, and awareness. Therefore, this article examines the extent
to which the poet chooses Islamic values and the influence of religious teachings on the construction of
his studied poem, as well as the significance of its message. It also explores the aesthetic and intellectual
dimensions of the theme of Islamic commitment in the poetry of Eleyinla, as reflected in his studied
poem. This includes the logical reasoning, eloquent expression, and intellectual culture that constitute
the strongest element distinguishing the poet in his poetry and oratory, as it represents a path of
awareness. Through this awareness, the facets of knowledge are adorned, just as style embellishes them.
The article demonstrates how literature is used as a means of preaching and reforming human society,
thus linking the dynamic interaction between Islamic doctrine and literary production in the field of
rhetoric. The research aims to highlight the characteristics of this literature and define its place within
the religious and cultural context of Nigeria. Therefore, the researchers employ analytical, inductive,
and descriptive methodologies.

Keywords: poem, Nigeria, commitment, thought, Islamic values, Uthman L-rimed
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Abstract

The position of the fathah tanween in Arabic orthography is one of the issues that has sparked debate
among linguists and those interested in Arabic script, due to the differences in how it is represented in
writing — either placed on the last letter of the word or on the extra alif. This has led to questions about
the relationship between written spelling and phonetic performance, and how the position of the
tanween affects the pronunciation and phonetic meaning of the word. This study aims to uncover the
phonetic significance of the position of the fathah tanween in Arabic and to clarify the phonetic
principles that early grammarians relied on to explain this phenomenon, highlighting the relationship
between pronunciation and orthography in light of linguistic heritage. The study relied on a
descriptive-analytical method, using content analysis of heritage texts; by collecting the sayings of
grammarians regarding the position of the fathah tanween, analysing them, and comparing them to
reveal their phonetic and written dimensions. The research was limited to heritage sources that
addressed this issue, focusing on the views of Sibawayh, Al-Farra’, and Ibn Jinni, as they are among
the most prominent foundational references in this field. The research results showed that the ancient
grammarians agreed that the fathatan (nunation with fathah) is phonetically connected to the last letter
of the word, and that the following alef is not pronounced but was added in the spelling for writing
purposes. The results also revealed that changing the position of the nunation mark in writing does not
lead to a difference in pronunciation, but rather reflects a spelling convention that developed with the
evolution of the Arabic writing system. Understanding this relationship helps clear up confusion
between the phonetic aspect and the writing aspect, and enhances the accuracy of teaching Arabic
spelling rules. The study concludes that the explanation of the fathatan's position should be based on
phonetic analysis and the findings of linguistic heritage, with these results being useful for improving
the teaching of Arabic orthography and deepening the understanding of the relationship between the
phonetic system and the writing system in Arabic.

Keywords: Fathah Tanween, phonetic significance, Arabic orthography, linguistic heritage, phonetic
analysis

Cite as: Wan Mat, W. L. & Paharal Radzi, M. (2026). al-Dalalah al-sawtiyyah li-mawdi’ tanwin
al-fath fi al-rasm al-imla’i al-"Arabi: Dirasah tahliliyyah fi daw’ al-turath al-lughawi [The
phonetic significance of the position of the fathah tanween in Arabic orthography: An
analytical study in light of linguistic heritage]. Afag Lughawiyyah, 4(2), 68-
79. https:/ /doi.org/10.37231/afaq.2025.3.2.166

© Penerbit Universiti Sultan Zainal Abidin, 2026. This work is licensed under the terms of the
Creative Commons Attribution (CC BY) (http:/ /creativecommons.org/licenses/by/4.0/).

69



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 68-80

douiie
Laalll slwlall 3 Lwladl) LLAEN o S3aY1 aally Sguall allaill oo 23Nl aad
Slelyn g 350 850 ] Loty &) 25 gl El s i) Sy LS Jic3 3] o
&3y i Luall slale Jyul a3y olaaisly aelsd o asall U Al dale 1) L
Leailiod s 3 Lol jalglall 1423y cdg,ally et Tk y3 (E5Nall 53s Son
(S sty A seall Lulall G pans JolSTe gale gt sl 3 pgal oo dgunll
Y (sl oIy LUSI § oNSa) ) ooy a3 Lyl alylall i 3 olantl s o)
(Bishr, 2000, p.18) &yl & s sl cisuall G Aliall duol 53 dsaal 350 (531

SV a1 3 il 0 933 punge duia slalall alatals o 3liwl I JSlall ey
dang oo LUSH @ dliaas 350k atind 3) )y Gl Lagiat) el § Lo Yy ¢ ooyl
o i Y Jgaall el o Je auaa ) L1 ae 3513 AR e daiing g 2 Gyl e
(PR RON ;:Ln Lgally Lsilll Guudl Jon c¥5las NI 1aa SBT a3y . Juadl Gus
,allall olg] Ssall JAall S awll LS, sae Jsm sl IS i § slalall
) ) .(Haydari, 2025)

aae) Ulie Lgdungy (3303 o) Luadll sda o gsilll SIS dasl e C34ST,
leall Y2l 550 Lo say @elally ually auwlly olaadl Saliay cdas)l s cwns
(€533 uSas slalall olgan 3 BMEA T LS il 0 533 pud g pendd G ATy 455 gunl
s3i § G153 Bale] 3alaw g2l e A sunll Lanlaglly U S0l cps L36al J) Hla3 3
.(a;y-Syamsan, 2010) ssalll Jalasll

i pubse 3 soalll S elale o] Jalas () Eall s aan celld Ge Béilg
N el o B3Nall g lgale iy N Agually £ galll puadl e BaSly adll
s1n agd Baad § agadd of (e (AN Liguall eV aNATwl () Young ¢ Ssuall o1
) o) el daLall &y galll csluol sl ;1,:13 8 yallall

3 - .“ US &
Y e el p g Sageall ol G B3Il Juos VIS ] Aoyl 3 puidl] (535 a3 s
soliels ekl cyo ¥ i yall sal top gl dode a0 pad M) aigl) waasd 3 Lasw
S el gl3 ad g SALUSI 85 sunll o 123a Lajliiels dali 3l 306130 G AT« plaill s g
oo Enandl Gl 3 W osls Lgiatlas o] 9] 8,00 pudlse § Lunill sda goalll &I

70



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 68-80
Sl @ elalall el aanty L gunll Laslas] 55 At by G0 edad) ol saill LLAS
JolSie fula
O puasl dbgall ANl e BaSH ] Do ladl (o Eianll A a5 Lis (4a
s e 3 O smsallls Blandl L) wiial AN Gual JalaSy «gsilll &I sgis 3 padll
OSag daale &35 pady g ¢ SN sl é;nl‘ ol cy A8l i 55 3 gy Los cqunl
) *.LHL% L galll 8 palall sis dulya  Leie BalsY)

Eaal) ALl

S salll LAY L se LS Saafl a1l 3 ol (0955 pud gl diguall ¥l Le ()

S5 gunll dan B (o SR 1) 3 o3 0 535 g (9l S elale Jolis S (Y
§ iall (o si puds g pandd 3 s silll SN slale Lgal] avial 3 5 suall TSI L (Y

Eanall Blaa
oAl LA L e Lo Al anl) 3 el (958 punsh A5 sl YA Gl ()
gl La bl o ) sl 3 3l G 555 pnse (553l S slale S5l ool (Y

3 (538 g e G sl S slole Lgul) wiil 1) &5saall LS (a5e (¥

Q.;.\Jl&':\.a.mi

oo Lo sall 3 pdl) (9 ausges Juals Lghl dnad Syl 16 (e dall 3a Laaal as
Lyl slole Laaatel I Guadll el 85uly 81 o guaddl Jalas ) 1355e ¢ S 5 slate
:&;,Lug&%n@bul;;%.sﬂualm%ﬁsg

2381 053 A3 gund) AL AaLal) 4y salll slhull Sl (55 5 palall alguill )

AU pabiall J) s sole (bla 2085 JUA e
(S auplly Sgall sl dall g :a_gug[s crgall G A3l 51, LY
) * Al Bl G B3Nl oo agh aaad G pgans
e s> & Lelilady Al slale syl 85158 wamy tgsalll &I o Buliiwdl LY
) 3 rolall olulall § Lgie 300y LulS) 5 Lualall Lgiasd 5] & agens Loy calaie

71



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 68-80

sy @Al (st auisl dguall VAl Launaiie dallae aads tdiiag Byad duw .§
JEll ol e G Hadll — duwhyull dule coalls) Lo ggans 3 — bay ol Lils

Cpaanadilly oialill aes @ Zwlyall g8l agus o (S rdiianlly Luaalaill 301 .0
slll oSy sale Gulil pdsis dussall clisally el LLas S5l sie cnalally
) Ay Egas § dule

L8 Lual) &slawl yull

Aalel ) L) ol yull 3 ool Xl Lliads o ralall) Gl ldl alaial e ad )l e
Liaalaill Cilgall J) b paily duaill sda (e clie YoYU ale J) Y-V ale G cluwlall
sis & &I slale ol )] g8t Lbias Lulys J) LB daladl 155 Y Lo Luduagll
po SV sl 3 3l 0535 pge o (50 s (A puall L GBELS drndl
Sl sie S guall ol Y
4alSaly pidll g3 aund) Lpallly LA LB e sae Jglis e pdsl fey
a0 90 AN Lo of aelsill (a0 Gl ¢ osls oladlall sia alias ol dslsyl
3 oS, Bandl olwlull o LS Lo giill ausge slyy 3elSI 45 gunll UYLl J&Tue Jalas
Julad 5slaie oo ATl siia danl s o Laia) 15 Lo (el o Liaalaill Ciilsadl e LG
A g oalll LA Lo s 5 A3 gua) L] e S g &531539 BRI G guail) pany
Lmindte Lllas Luslys puads JYA (e Liliadl Bsadll v ] o S Ll ol o3a ST
Lo Gale [eani Lo iy 23801 (3 933 prad sl Leiuaal) ANl 555 s 9illl SIRY s5us &

ool ga Lol iays K Julaill dale i il agaall s sl g baill SUSYI il
i Al dlall ol dualall Sl Jedn g 8yalsll pwis) Ealll a] i il
s Al e Laale cllas &N ads of a1 sy 3 Jual 55 ol il o sl
(Zaki, 2025) SI,0¥! (ssiaally o (SNY) S (s 5iully o 5 gundl (5 gimll
@.5.“ 3 g e\g.@.ﬁ-a 2
Cpiaddy Lgie slad g lasy Wg Una o Uaal aal 5T 3ati 80513 Al ¢ 53 rpxiad] ¢y o553
.(al-Ghalayini, 1987) LGSIf aie

72



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 68-80

asi guall ANl o ggdo .Y
55 Lo digunll salglall of & galll ol g Lgsass I Sladl oo a5 sl AN
* .(‘Umar, 1998) & pesdy 2SI Hﬁ &';*H#: E,Luﬁ eYs Ge 40
dus yall § pans g Crguall (po dSNa) Y

59003 Gobill mguall LUESH e 3] dalolS g 4859 d83e LUSIly yguall o 483

JS 780 d3aall sda prudsils LU die 3003 A Jua) ygunll Gay Lol (8 5

;I ol o SAY Jo Laghe

&SIy & guall s A3%all apils @
Olas¥l Lgalaly s 8ralls Lhal § Ll ¥ DLESH g Gole cigall ()
de Ui 5505 cigoally coysuall Jiia LUK Ll a8 alas Ji by Lelaw
Sgall oo BMall Lanb o1 3] . haill 3 83aee Blosl Jias 3 Lae lgusl
ol i gl Juslds € i Y LS o eus B L;has crand LS
.(Hassan, 2006) «guall Job cclasill

LGS e Siguall ;30 @
LS Je sgeall A6 lela] 3 oliage oLats eMadly Cigyadl JS& wsaad aad
Slelayly aleayl salsls (e LUSH G cadant J) Glsl gug alal cavaad oY
Bla| g1 (JSall bually SN Hskill guaty ol Jias 23S § A5
cisall 2506 Je Jo Leo &;‘m Shill sl (Leall & sl dasall) ol Al
.(Shahin, 1980) LS (pwas §

Sgall e Lty ;56 o
onall Ghill e (N S LN Lals il G gl Laas L
oaill Jo adiay s il ouall o LIS 35 o Jus Sel18 wie dgaa iy
3 oseb dla  JSail s po Loguad olelKl 3h 4,85 455al Sl
Lol o8l Ja8 (oelSEll Bl baa 93 3 pgd Cus LESH 3 (obias
(e2ul) uid)

Caaall xgie
Blaill el Camg ) ulgd) dad) andal dieet ¢ Julaill dun sl zel) Bl 13a satel
Lgalll Huad) Julasy (ol SV a3 phdll Ga s pusse 3 obaadly sleadl
Library ) LuiS1 alulyull e Eaall 2 505 (sl JS Lgd] asial 3l LNy 4 gually

73



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 68-80

099 Alall old aslylly LYl julall o Lialall 30l pas fo caaicl 3] (Research
olise ol ulsl e ol pan ol Liilaal) Ll yall Jf sgalll

Bl ceaudiuols bl Jelatl Gagio Gslul diunss (sginl) Julas iadl aaiely
sledis Lgiebae dilasy dgilegige 3is Lpaniaty Sblull auasil ST ggiall Jalas
sloadll oy gallly Blaill (3K 3 Jiawig il Y Haliall sles « joliall fe cne g @bludl julas
oy oy 3Bl Hulally o ol SN ausll G p8all (633 idge sl Sl paadly
Slyaly SNyl ol uLm T Sl Laadsl] 3SUy Lualadl Eygadly bl
A yall

Lgalll Lgalal Jalas o8 dganiialy sl Y1 Chumy YA (e a3 ads bl Jala L
dale (37 Lo Gl aalall A1 0w 55 31 (Tl pran s il gl ALYl A3 gunll
(ol edlal aalas 3 SBT e

S SIS (40 unl £9ud § s guaall AYl) Jala

Fa Ll ol il ) 3 pal] o 55 pa sl &3 gl AYAIL 3lats il 3 o J) 553
Blacll o1,] cusse o5 Asgall YAl Julas 3 el Loy ossiall Jilas Blay clas) 3
i ool 3y 4 gase 1 Jie sload]

S siatl Julas L3l

a3 gl Yl LgaSliy I duAdll Z At ol [ 3 AUIHK jaals ad
Soliiut daduall
ZAA gt O Ghe Jas sl O EEN aadl 3ol il s ol 00 agaw olisi 1
B obaitl &3 ol Ay VAT N dule B85 o pall Gl cguail]
Oasiill o Yo Jg sl 3T g
Gkl Gioall oy
pyll (o ABNl) S0 50 AN Al o Lase ¥ 3al ol o o Yz syl JSle 2
(Sgall ey 3 Hadalladgll ) lal LS a8l wie paall el Ola
Glasll S 3 Lahal) L galll e laaioyl
(Sall
o S T aSE GOASAN audg sy kil i Sl padll asi TGl /Y G0l gadlt 3
. Bloill (b e 23N &yl 598 sie LUSH @ il das ol ellily VYo ol

Gogan

74



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 68-80

A (33 935 pud g i guall AYall § g g (5T, 2 Y1 sl

S pastl ]

Blaill Goludll am ll aasy idll oo Al 19 ya3 cpall Sl ST e agara aa
s&uémg“@wd‘wmmwaﬁésumu‘mj&wdgﬁj Sday
Osill Boatl Ao se (33l A5 gl 2ala sl OV Jlelld b g -ugumil) a5 3L Al
uu‘uwj Lg;ywﬁatﬂwmuwémuyaﬁmwuw‘w

dj de sy gl 3T 3 YL dule 383 sl cis copmail) ] 3y ol G5 O
15d35 13 agdl alely” :0 530l Guail) o CiBsll 3 4S Gay kil il aiy sl
.(Stbawayh, 180 H, p. 504) " & Sesnidl e bh.:l Ol wsaill Je

Jsbits o ol g T I3 (o slitu s - Lile g BUS: Jio igunil) gl 5T 3 Y
(3351 wie AL Gisun Lo 391 Cipall Jo 38l i3 O o ool 1ia Jay ase
Gl s S350 i) s 43S (L5 cpantl I ially o siall dadle i el
 siall sl puige 5o Yl

Sigall Jalail Ll
B3 ey Jua¥l @ cnsiill 0] 3] tpuidly (Ssum 5303 (e Sy e 51, o Bl &,
sl audge (L6 caley .l 3 BSI CANL Lasi s Yy aal Lo HAT 3als Bl
Leasty I Esall Jaladl Y alSIl e 331 Cipall 50 digall  Lalill (o JHaliadl
3kl @ G sl

Faguus 1) BN £ SR (s shnlly Sguall (ssial) G Saaill oo gl ia i8Sy
S s @ ey 318 il Ll g Aitue Ligus Ll 5055 Y Y Cyall uay
A8 glail) LK iy U o Wigus i (g3l

Jls Js (G5 gum Lgad) G gl JUESH ay ¥ GBI e g3l A sy LS 65 Ga
3 dadall b ge s 053 1S Bl o e Jus Lo sag AN Cipall e faatae 3ol
AN 3 cgall s gay LUK

75



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 68-80

(SNl paslly Sgaall sl o Saas 550m3 035 (g1l Nia o) ity J 51 Luas
3 Ll 8, 9un ) sl Ju3 Ghasll Lansds e o sillaty 13I8 JIY BLasll o oS5 Lo sag
(Al SIS 2aA 05 audge Al 5l agdl Lige Lol (501 1aa aad s 2,0

A (ys 935 aud gk A guall LYl § #5400 T,y 3 S Eaast

SSIAN gaill Yol

s comaill & Ylaniol Lo STy oISl caal dasall o) Copall B oo disas @ <340 oyl
ZaBAL & palll ey lenin) J) HLal LS . caBgll wie p3dll i3 e Lise I 3ali o yall
"l Bl 3 sl il s 4 gund) Salglall (aas yewds § alsd 3 (e ¢ Sl elNI G
cobell Gl (g ae gkl CalY) Aolas (symy «bisl wie G siill (oo Jus oo pidl] 33
() Jlaxiadl § 4 Lol G giilly p3dll g gl ho Jas day

sigsall Jalaill Gl
Ols el SAT 3ol Wigun |faie diung padll e of J) Sl sl38l) of Balill &,
LB ge i3 Y5 28 Lgminla od 851301 IV LT el 3 Baliall daisse 90 2Y) sl
sl saaiel G Gulall T (1130 e Balil paliiugy  dgeall Dbl e oy o3l
sy o9l 13g) ol ela I3 pa sl Ol ¢ Ssnall Gult s 0933l pusse w33 &
238 o 55 a5l Aguall ANl e Sl @ Lunlyall 83 Lgbe 3Uats I A ,all ey Lo

A (53 935 aud ok digaall AYall § (i Gl (g 1Bl Eaat

SIA il gl

28 Co sl o Gl oleal danls 3 Jddy "Obel delin " LIS § s ool el
ool als Lad (3hoill adl) dislae gy sy -AalKl o N1 Copall § 3 all Lile
308 Gualdl) audy ciand (st iy BSLadl iy LAY Jual Cisall aly G
.(Ibn Jinni, 2000) AN <3 =l

76



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 68-80
el AT 3als 2883 Gg o giill Sey o siilly S all 5 gundl UNAIL pial a3y
caBgll wie LS § Calf daa sld ellilg 3ladll Lol Sliay piddl o o35 o g s ¥ Ul
"ol Ggoa palul alall" il 8, seill LT ey s ANl dadll oY
AYY o

Sgsall Jalail) il
02955 e s 50 s eSams ZalKHl e 15a o il o3 o Ja 0l 6T 3 Bl &,
sags & SN pu sl IS5 a3 g3l wie BSLall o gl e Lo 130 3las (sl iyl § puial
Gl o (Lol dee) G glam Oty gy s ecdoall e s piny o0 ol 2l
R N ISP

s o) e 158850 eloadll Blasdl wie SN elwlyall o Bald) o, Lasadl 3
8ol wie Bl Judy o Jumsll @ LSl Ggs il g b paill slawdll 3 conill Lo pasl
Al oy eIl Y Guia Cpe daddll (Y D68 A A3Ne 3l daidll oo d3Nally
Lalsy Lale :fie o3l sl punng 3 uad (S5 (SR aun Il 3 sl

Zalial) daslie
O3 il & guall dagatal) e sloadll BLaill Lass :y of
ool ol e Sa ool salls d s § Cpliail) sloadll SLadll GLES) Julasll 281 & ekl

O 953l 5 g Ui e J5a3 Y il 00935 3 8531300 G091 )T Bl AT 35 A3y 8 50lls
SN p sl ey 5 Ll

L;N"}” ?.u.u.l“g S gl ) aSYad/ :léll.:i

Lo sumy Lkl Liigunll Linll oy Sueaill sloadll slaill diya) Ge LY las Cias,
sisall il e 1 7ale Yty oY) Ladall fglany ol 3] Al

77



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 68-80

AR (3 935 aud g0 AdB pendl § GLATYI 130 Laad :BIG
s dudas Loy Lund gasi ¥ g oalll SIAY 3 2Adll 0 635 audge dudd (L6 celld Je 2l
Zass 5glas Ly .ol 3 LalIl (o N1 ol a5 o il o dinlaad  Sgum 5 guals Jass 53
Lals o eolS Js dads 0] Dygl3 oo pidd] (e ) Sl al g eaill &I T sl

Ulise LT a2, ¢ paladly sloadll Blaill Jal oo Vlan 05 paall ¢ 535 aui s Lund J) 1513
de i 23all 9t o) e agllal § sleadll slaill Jal 51, J) ol Balll o ) dussls
Ghil) LS 3 Ay Ba bl casg I 1as e oams 3811 R Je Gy 331 5 pall
SLall aslad euland B3I AN e dand g g 23 Ciuall Je all 0 635 audg oo e
LK
T (g pusg § dxiguall davall Jguo
e 433 guall diaall OR g aud g sie dbgall Buall  pOAl e audy  dals)
S e dasg Y e paall AW Gpall e drdy AN Gyl e
B30 Bl 310
Selsld by SR G, sy
56 /&5 ] & B G/ &/ 5 .
G/ as laad S5 [ aS S (ol
IR &i 5 /7 & &
e A e 15 S
O ou | & (RS S [ & L Lo
SRR Lo’ & [ 58 Lo Loye
SN BlY/E s $B/ylE e Ul
Lo
lade

O/ g [ pd b & [ pin e
O/ g us Luas O [ uad Luds
SIVEYE s B35 Lid3e Lidye
S/ )ga  YaXid N/ /] gl Jlakal LaSiiaul

N/ e lgae by ) as 1348 Igde
5”«5/{;’9/«? Lass 5&/;;'%/9 [FE Lats

78



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 68-80

S 7 ydss 55 O gl (LK Al aads Jae way Bt gandl 13 o

Ly sie Lguall Bnally 231 Coall o x3all (555 iy e & puall Lisuall il

G 1 A Gl e pndl (o5 Biadgg " 1K0E " Ll 32T s sl e ge

I e ol 033 " TR " sy 13] LT LSy eyl g E5Me 4 (555 iy .Y
a3 il Cayall fo auid 35 (s sl

Sluogig daila

Jalas JNS o o) (S psl) @ i) 3535 gl dbguall ANl il s J 55
sl pud se w ol _Ad\ aiS Wy g orlll Bl sgus § sloadll Bladll fe sae sl
Al ol by Ssus sl e cald s coumy SN b Dasise oS5 o ol
238l (st o e Ganll aglglin cpall sl 3Lasl Julaill m8l o yglaly ols¥1 § Lol
Lasls el Ligun Linge J3a3 Y sl 3 8505010 Y1 oy Y Cipadl oy Jgum paie
Ssaall o AL Gely O sl goaill &l o eadl o0 LS L 4ulS sy o3
A5 gl el wgwgémnﬁx@my PN PY| IOV B NN A PR
Aaad) 45 gually L8Ny oLl !l @;;,w\ sl 13a e BliY) 859 nds Eial (gmsss

(roadl pally vl clede auslse palad @ Lavw Y

CONFLICTS OF INTEREST: The authors declare that they have no conflicts of
interest.

ETHICS STATEMENT: Ethical approval was not required for this study.
REFERENCES

Bishr, K. (2000). ‘Ilm al-aswat. Dar Gharib.

al-Farra’, Y. ibn Z. al-Daylami. (1972). Ma ‘ani al-Qur’an (A. Y. al-Najati, M. ‘Ali al-
Najjar, & ‘Abd al-Fattah Isma‘il al-Shalabi, Eds.). Dar al-Misriyyah li al-Ta’lif
wa al-Tarjamah.

al-Ghalayini, M. (1987). Jami‘ al-durus al-‘Arabiyyah (21st ed.). Al-Maktabah al-
‘Asriyyah li al-Tiba‘ah wa al-Nashr wa al-Tawzi'.

Hassan, T. (2006). al-Lughah al- ‘Arabiyyah: Ma ‘naha wa mabnaha (5th ed.). ‘Alam al-
Kutub.

Haydari, M. (2015). Tatawwur al-dilalah al-sawtiyyah fi al-lughah al-‘Arabiyyah.
Majallat Kulliyyat al-Tarbiyah lil-Banat lil- Ulum al-Insaniyyah, 17.

79



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 68-80

Ibn Jinni, A. F. ‘U. ibn Jinni. (n.d.). al-Khasa 'is (4th ed., Vol. 3). Al-Hay ah al-Misriyyah
al-‘Ammabh lil-Kitab.

Ibn Jinni, A. F. “U. ibn Jinni. (n.d.). Sirr sina ‘at al-i ‘rab (1st ed., Vol. 2). Dar al-Kutub al-
Ilmiyyah.

Sibawayh, A. B. ‘Amr ibn ‘Uthman ibn Qunbur al-Harithi. (1988). al-Kitab (‘A. S.
Haran, Ed.; 3rd ed.). Maktabat al-Khanji.

Shahin, ‘A.S. (1980). Ilm al-lughah al- ‘amm. Mu’assasat al-Risalah; Maktabat Wahbah.

asy-Syamsan, A. A. 1. (2010). Aina narsumu tanwin al-mansub. Qism al-Lughah al-
‘Arabiyyah, Kulliyyat al-Adab, King Saud University. Majallat al-Dirasat al-
Lughawiyyah.

‘Umar, A. M. (1998). ‘Ilm al-dilalah. ‘Alam al-Kutub.
Zaki, M. (2025). al-Itar al-mafahimi fi al-bahth al-‘ilmi. Itqan lil-Istisharat al-
Akadimiyyah wa al-Tadrib.

80



AFAQ LUGHAWIYYAH

© PENERBIT UNIVERSITI SULTAN ZAINAL ABIDIN
https:/ /journal.unisza.edu.my/afaq

e-ISSN: 2990-9007

'PENERBIT

£ Universiti Sultan Zainal Abidin

Jurnal Afaq Lughawiyyah

o5 JGT
2 Journal Universiti Sultan Zainal Abidin

faq‘kg'w ) . i
Gaalaldl gy Gllaldl dasls - sgat GLET Axs

dalll 3] & g dall) o daSLEN poliadl dao 53 Calaani) Al
Lo il ‘s a0 Jabs — ey’ 1das yall

[TRANSLATION STRATEGIES FOR CULTURAL ELEMENTS FROM

MALAY INTO ARABIC: LAT - KAMPUNG BOY AS A CASE STUDY]
Mohamad Ikmal Hakimi Bin Mohamad Helni

Department of Arabic Language and Literature, AbdulHamid AbuSulayman
Kulliyyah of Islamic Revealed Knowledge and Human Sciences, International
Islamic University Malaysia, Kuala Lumpur, Jalan Gombak, 53100, Kuala Lumpur,
Malaysia

Corresponding Author: ikmalhakimi@iium.edu.my

Received: 28/3/2026 Revised: 15/4/2026 Accepted: 9/6/2026 Published: 31/8/2026

oaale

U e Ll . rnlio alaial Jf dala s Lo 5T dayul JolS50 g Y Lo oy il oo Lglind Koy Y LalaSI
Al ol ce B Y Lefy ia T padall oSl 1ham g Us o coend o (5531 £30 26,00 5T Lalll A1
sanll a5 Caag WG G ol Saime 1A 3 o alE Sula Il a oy G 11 86 yae elld Joadn 3] ASEIL
staa Bl TalE Wl aay e Il OIS oly A joliall de a3 s § daa il Llasy
(AUl il ¢y s Baalsia I LGRS 35,400 Lgia o3 3 Be Sl anyGa Il dalgs g 11 Eallly
8540 D gidle Lsa s (aund (gun] § L oodle I LSIE poliall e aaSl Jf Sanall 138 o elld
5l Jslas 4] LS Lyal) Bl ) & gda Il 301 oo de 2,50l ‘Lat — Budak Kampung’
& sodla ) LsLa1 paliall die o 3 Dilee sl any Ta I 18 (o doadiue I ladl, Tuiily collud)
de sl e Sl Eall GE § A6 JSan gt B8 N ollall 5 ol dlas ¥ il
O dl eaall Jbosiy puea ) Ll cBall o saiay @illy (ladlly Shasll Gaagie
et JOR [ PN PP PON |- PNt | FY (P P O WA+~ P - PR PPN - PRI 1[N PP U 99|

Lyally Dganla ) o aialll o SLEY BRI fo 1aatae elld o sSs 3




AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 81-92

Abstract

Culture and translation are fundamentally intertwined, making cultural awareness an essential
component of the translation process. In contemporary translation practice, bilingualism or proficiency
in more than one language is no longer sufficient to qualify an individual as a competent translator.
Instead, translators are required to possess in-depth knowledge of both source-language and target-
language cultures. Nevertheless, even culturally informed translators often encounter considerable
challenges when translating culture-specific elements due to the cultural differences inherent between
languages. This study seeks to identify and analyse Malay cultural elements in the Arabic translation
of the well-known Malay folk narrative Lat — Budak Kampung. It further aims to examine the strategies
employed by the translator in rendering these cultural elements into Arabic, particularly those that lack
direct or fully equivalent lexical or cultural counterparts in Arab culture. The study adopts a
descriptive-analytical methodology and is based on an analytical framework comprising five cultural
categories. The findings reveal that the translator primarily relies on semantic and literal translation
strategies when dealing with Malay cultural elements. The selection of these strategies appears to be
largely influenced by the degree of cultural distance between the Malay and Arabic languages, as well
as by the translator’s attempt to balance cultural preservation with target-language readability. This
study contributes to translation studies by shedding light on the complexities involved in translating
culture-bound elements and by offering insights into practical strategies for mediating cultural
differences between linguistically and culturally distant languages.

Keywords: Cultural Aspects, Strategies, Translation
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Abstract

This study explores how discourse-analysis methodology has developed from two distinct perspectives:
the classical tradition followed by early scholars, and the modern framework shaped by Western thinkers
in different knowledge contexts. In the Arab intellectual tradition, discourse analysis was rooted in the
disciplines of rhetoric, grammar, and Islamic legal theory, focusing on the structure of texts, their
rhetorical techniques, and their communicative aims. By contrast, in modern Western thought,
discourse-analysis approaches have evolved from structural linguistics through psychoanalytic theory
and semiotics to contemporary critical methods, such as critical discourse analysis, political discourse
analysis, and media discourse analysis. These modern methods go beyond just the linguistic form of a
text: they examine its social and political architecture, and how it relates to power, ideology, and
cultural representation. The goal of this research is to compare these two schools of discourse analysis
and to highlight where they overlap and where they diverge. Furthermore, the study investigates the
potential for integrating both approaches to gain a richer, more nuanced understanding of
contemporary discourses in religious, media, and political settings.

Keywords: discourse analysis, classical approach, modern approach, critical discourse analysis,
methodological integration
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Abstrak

Naratif Perang Mu'tah dalam kitab ar-Rahiq al-Makhtiim memuatkan istilah ketenteraan Arab
klasik membawa bebanan semantik, budaya dan sejarah yang bersifat khusus. Namun
isunya, apabila naratif ini dipindahkan ke dalam bentuk visual, terjemahan yang di generik
ke dalam teks sasaran gagal membezakan fungsi dan rupa fizikal objek serta taktik
peperangan yang dimaksudkan dalam teks asal. Oleh yang demikian, kajian ini (i)
menganalisis kosa kata ketenteraan Arab klasik dalam naratif Perang Mu'tah, (ii)
membangunkan kerangka perundingan makna bagi penterjemahan intersemiotik, dan (iii)
merumuskan parameter visual bagi istilah terpilih sebagai input kepada Model
Pembangunan Visual Budaya (MPVB-Sirah). Penelitian ini berpaksikan analisis kandungan
kualitatif yang membandingkan tiga sumber secara serentak: teks sumber ar-Rahiq al-
Makhtim (al-Mubarakfuri, 2007), teks sasaran Sirah Nabawiyyah (al-Mubarakfuri, 2016) dan
entri kamus Lisan al- ‘Arab (Ibn Manztr, 1994). Daripada 104 istilah ketenteraan yang dikenal
pasti, empat istilah dipilih secara pensampelan bertujuan, iaitu 4x_a sa8e A1l o) slll dan sl
Dapatan menunjukkan setiap istilah membawa ciri fizikal dan kinetik yang tersendiri: /sl
bersifat terlilit dan statik sebagai lambang mandat kepimpinan, manakala 4/ bersifat
dinamik dan dimetaforakan sebagai kepakan sayap helang; 4~ 338 menuntut visual ilusi
taktikal yang terancang, dan ki) menuntut visual pemerhatian yang aktif serta rahsia.
Perbezaan warna kedua-dua panji disandarkan kepada riwayat al-Tirmidhi dan Ibn Majah.
Analisis ini dirumuskan menjadi lapan parameter visual dalam tiga kategori (kinetik, estetika
dan komposisi) yang dipetakan daripada metafungsi Systemic Functional Linguistics dan
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tatabahasa reka bentuk visual. Sumbangan utama kajian ialah satu garis panduan terjemahan
intersemiotik yang boleh diaudit dan bersandarkan bukti leksikografi, yang berguna kepada
penterjemah, pelukis komik dan pembangun animasi sirah.

Kata kunci: penterjemahan intersemiotik, terjemahan Arab-Melayu, istilah budaya khusus,
multimodaliti dan tatabahasa visual, teks sirah, visualisasi warisan Islam

Abstract

The narrative of the Battle of Mu'tah in ar-Rahiq al-Makhtium carries classical Arabic military
terminology laden with specific semantic, cultural and historical weight. The problem arises when this
narrative is transposed into visual form: generic renderings in the target text fail to distinguish the
function and physical form of objects and combat tactics intended by the source text. This study aims
to (i) analyse the classical Arabic military vocabulary in the Mu'tah narrative, (ii) develop a framework
of meaning negotiation for intersemiotic translation, and (iii) formulate visual parameters for selected
terms as input to the Cultural Visual Development Model (MPVB-Sirah). The design is a qualitative
content analysis comparing three sources concurrently: the Arabic source text, its Malay translation,
and entries from Lisan al-‘Arab. From 104 identified military terms, four were selected through
purposive sampling. The findings show that each term carries distinct physical and kinetic properties:
the liwa’ is furled and static as an emblem of the mandate of command, whereas the rayah is dynamic
and metaphorised as the beating wings of an eagle; makidah harbiyyah demands a visual of deliberate
tactical illusion, and istikhbar a visual of active, covert observation. The colour distinction between the
two banners is anchored in the reports of al-Tirmidhi and Ibn Majah. These findings are formulated
into eight visual parameters across three categories (kinetic, aesthetic and compositional) mapped from
the metafunctions of Systemic Functional Linguistics and the grammar of visual design. The study's
principal contribution is an auditable, lexicographically grounded guideline for intersemiotic
translation, of practical benefit to translators, comic artists and sirah animation developers.

Keywords: intersemiotic translation, Arabic-Malay translation, culture-specific items, visual
multimodality, visual grammar, sirah, Islamic digital heritage
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PENDAHULUAN

Perang Mu'tah adalah satu peristiwa peperangan yang terjadi pada tahun ke-8 Hijrah.
Peperangan ini merupakan pertempuran besar pertama dalam Islam yang melibatkan
tentera Islam menentang bangsa bukan Arab (kuasa Byzantium), dan peristiwa ini
berlaku di sempadan utara Semenanjung Tanah Arab. Menurut al-Mubarakfuri (2007,
hlm. 387-393), peristiwa ini melibatkan pertempuran antara 200,000 orang tentera

111



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 110-127

musuh, iaitu gabungan tentera Rom Byzantium dan kabilah Arab yang bersekutu
dengan mereka dengan 3,000 orang tentera Islam.

Angka ini perlu dibaca sebagai angka yang dilaporkan dalam tradisi sirah
(sejarah Islam) dan bukan sebagai angka yang telah disahkan secara demografi;
sejarawan moden umumnya bersikap berhati-hati terhadap saiz angkatan yang
direkodkan dalam sumber-sumber awal (Donner, 2010; Kennedy, 2007). Bagi kajian
ini, nilai naratif yang dikemukakan merujuk kepada nisbah kekuatan yang tidak
seimbang, disebabkan inilah terhasilnya susunan formasi dan taktik yang
kemudiannya dirakamkan melalui istilah-istilah ketenteraan yang unik dan menjadi
unit analisis kajian.

Kekuatan teks sejarah Islam ar-Rahiq al-Makhtim bukan sekadar pada
ketepatan kronologinya, tetapi ketegasan pengarangnya dalam mengekalkan istilah-
istilah Arab klasik dalam bentuk asal, tanpa menggantikannya dengan padanan
istilah moden yang lebih umum dan semasa. Hallaq (2005) mengingatkan bahawa
istilah teknikal Arab klasik terikat pada konteks penggunaannya, sehingga
penggantian dengan istilah moden berisiko mengubah rujukan asalnya dan
pemesongan makna. Justeru itu, penggunaan kata seperti ¢'s (liwa’) dan 4\ (rayah)
dalam bab perang Mu'tah bukan sekadar variasi gaya, sebaliknya membawa muatan
semantik yang berbeza (Badawi & Abdel Haleem, 2008). Pembaca yang tidak
menyedari perbezaan ini akan menerima satu gambaran yang lebih naif daripada apa
yang cuba dimaksudkan oleh pengarang.

Cabaran ini menjadi lebih objektif apabila teks sejarah Islam ini dipindahkan
ke dalam format visual. Jakobson (1959) menamakan pemindahan tanda linguistik
kepada sistem tanda bukan linguistik sebagai penterjemahan intersemiotik atau
transmutasi. Walaupun proses ini kelihatan seperti sekadar melukis dan melakar apa
yang tertulis, Eco (2012) menegaskan bahawa setiap terjemahan sebenarnya
melibatkan satu proses perundingan; penterjemah terpaksa memutuskan elemen
makna mana yang wajib dikekalkan dan elemen mana yang boleh digugurkan. Dalam
konteks teks sirah, keputusan tersebut menyentuh integriti sejarah dan bukan sekadar
estetika. Kajian mutakhir dalam terjemahan audiovisual teks Islam turut
menunjukkan bahawa pilihan strategi penterjemah secara langsung menentukan
sama ada muatan budaya-agama sesuatu istilah kekal atau terhakis apabila
dipaparkan kepada khalayak dalam bentuk baharu (Al-Shlool & Alkhomayes, 2025).

Berdasarkan penyataan ini, kajian ini menjadikan ar-Rahiq al-Makhtum sebagai
landasan untuk meneliti bagaimana istilah ketenteraan Arab klasik boleh
dipindahkan kepada bentuk visual tanpa kehilangan muatan budaya dan sejarahnya.
Fokus kajian bukan menjurus kepada penilaian mutu terjemahan Melayu sedia ada,
tetapi pada pembinaan parameter visual yang boleh disemak semula terhadap
sumber leksikografi berautoriti.

PENYATAAN MASALAH

Berdasarkan sorotan lepas, terdapat tiga isu utama dikenal pasti boleh menjadi
penghalang kepada proses visualisasi naratif Perang Mu'tah.
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Hakisan Nuansa Semantik dan Konteks Sejarah

Masalah pertama ialah pengabaian konteks dalam pemaknaan istilah. Kajian
Alhamdi et al. (2025) menunjukkan bahawa terdapat perubahan makna istilah Arab
selari dengan perubahan zaman, sehingga makna semasa sesuatu kata semasa tidak
semestinya makna yang beroperasi dalam teks pada abad ke-7. Dalam teks sirah, dua
istilah yang berbeza dalam teks sumber kerap diberikan satu padanan yang sama
dalam teks sasaran. Amalan ini bukan sahaja meratakan perbezaan budaya, malah
menghapuskan hierarki autoriti yang sengaja dibina oleh pengarang dalam naratif
yang diserlahkan (al-Baghdadi, 2025). Kajian terjemahan istilah budaya khusus dalam
korpus hadis Melayu turut merekodkan pola yang sama, iaitu istilah yang
dipindahkan tanpa keterangan tambahan meninggalkan jurang kefahaman yang
nyata dalam kalangan pembaca sasaran (Abd Rahman et al., 2026). Kesannya, visual
yang dibina di atas terjemahan sedemikian akan mewarisi kedangkalan makna yang
sama.

Risiko Penyimpangan melalui Tafsiran Visual yang Berat Sebelah

Masalah kedua berpunca daripada tanggapan bahawa visualisasi teks sejarah
hanyalah satu kerja penghiasan. Hakikatnya, terjemahan intersemiotik ini mampu
membentuk satu bentuk tafsiran yang aktif. Brown et al. (2025) menegaskan bahawa
tanpa metodologi yang jelas, pemindahan teks kepada visual mudah tersasar
daripada maksud asal. Risiko ini berlipat ganda apabila melibatkan teks keagamaan,
kerana kefahaman peribadi pelukis atau pembangun visual yang tidak peka boleh
mengalih fokus naratif tanpa disedari oleh khalayak pembaca (al-Baghdadi, 2025).
Hal demikian kerana imej yang diterima sebagai bukti visual jarang dipersoalkan oleh
pembaca berbanding teks, penyimpangan pada peringkat ini lebih sukar dikesan dan
lebih lambat untuk ditegur dan dibetulkan.

Ketiadaan Garis Panduan Reka Bentuk yang Peka Budaya

Isu ketiga ialah ketiadaan panduan yang mengikat keputusan reka bentuk kepada
bukti linguistik. Batova (2025) memperincikan lima cabaran reka bentuk visual
merentas budaya (warna, imej, minimalisme, hierarki visual dan elemen teks), dan
perkara ini menunjukkan bahawa andaian reka bentuk sejagat kerap gagal apabila
berdepan dengan khalayak penerima yang berbilang latar belakang. Dalam konteks
naratif sirah, ketiadaan garis panduan sedemikian membawa makna keputusan
tentang warna panji, susunan bingkai dan penonjolan watak diserahkan sepenuhnya
kepada budi bicara pereka dan pelukis. Justeru itu, satu model pembangunan visual
yang berpaksikan analisis semantik teks perlu digariskan, agar jurang antara teks
klasik dan persepsi visual moden dapat dirapatkan secara bersistem.

Bagi tujuan itu, kajian ini memberi fokus kepada; i) menganalisis kosa kata
ketenteraan Arab klasik dalam naratif Perang Mu'tah berdasarkan teks sumber dan
verifikasi leksikografi, ii) membangunkan kerangka perundingan makna bagi
penterjemahan intersemiotik istilah ketenteraan tersebut, dan iii) merumuskan
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parameter visual bagi istilah terpilih sebagai input kepada Model Pembangunan
Visual Budaya (MPVB-Sirah).

Terminologi Arab Klasik sebagai Pembawa Makna Ketenteraan

Penggunaan istilah Arab klasik dalam teks sejarah Islam bukan sekadar persoalan
gaya bahasa semata-mata. Kestabilan bahasa Arab klasik menjadikan fakta
kewujudan pengistilahan abad ke-7 Masihi masih boleh diakses oleh pembaca hari ini
dengan bantuan yang minimum, satu ciri yang jarang dimiliki bahasa lain dalam
durasi masa sepanjang itu (Belinkov et al., 2018; Benkharafa, 2013). Ciri inilah yang
menjadikan teks seperti ar-Rahiq al-Makhtim bernilai sebagai sumber
pendokumentasian ilmu (Safari, 2023).

Namun kestabilan bentuk tidak membawa erti kestabilan makna terus
diadaptasi. Dewi et al. (2025) menunjukkan bahawa istilah Arab mengalami anjakan
semantik mengikut perubahan zaman, dan Hallaq (2005) juga turut memperingatkan
bahawa kegagalan menjejaki akar sejarah sesuatu istilah boleh memesongkan fakta
daripada maksud asalnya. Badawi dan Abdel Haleem (2008) pula menegaskan
bahawa nuansa semantik dalam bahasa Arab bergantung rapat pada konteks
penggunaan, bukan hanya bergantung kepada definisi kamus tanpa konteks lafaz.
Gabungan dua hakikat ini (bentuk yang stabil tetapi makna yang beranjak)
menjelaskan kepada kita mengapa verifikasi leksikografi menjadi langkah yang tidak
boleh dilangkau dalam kajian ini.

Terjemahan Intersemiotik dan Tatabahasa Reka Bentuk Visual

Pemindahan strategi Perang Mu'tah daripada teks tulisan kepada visual gambaran
dengan naratif tersusun tergolong dalam apa yang dinamakan oleh Jakobson (1959)
sebagai intersemiotik atau transmutasi. Kajian kontemporari menunjukkan bahawa
proses ini bukan lagi pemindahan kata satu lawan satu, sebaliknya melibatkan
pembinaan semula makna dalam sistem tanda yang mempunyai logik dan maknanya
yang tersendiri (Ghazvineh, 2024; Holubenko, 2022; Plastina, 2022).

Kerangka Systemic Functional Linguistics (SFL) dilihat menyediakan asas untuk
menstrukturkan proses-proses tersebut (Halliday & Matthiessen, 2013). Ketiga-tiga
metafungsi SFL dioperasi dalam kajian ini sebagai tiga kategori parameter visual:
metafungsi ideational mendasari parameter kinetik (apa yang berlaku dan bagaimana
objek bergerak dalam naratif); metafungsi interpersonal mendasari parameter estetika
(kesan emosi dan maruah yang dibina antara imej dengan penonton); manakala
metafungsi tekstual mendasari parameter komposisi (susunan dan hierarki dalam
bingkai). Pemetaan ini diperkukuh oleh tatabahasa reka bentuk visual Kress dan van
Leeuwen (2021), yang memperincikan bagaimana vektor, kedudukan dalam bingkai,
jarak dan sudut pandang menghasilkan makna representasi, interaksi dan komposisi
dalam imej. Dengan kata lain, keputusan ini ibarat "di mana panji diletakkan dalam
bingkai" dan "dari sudut mana watak lebih terlihat" ialah satu keputusan bermakna,
bukan keputusan rasa.
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Jurang Kajian dalam Landskap Tempatan

Sorotan terhadap penyelidikan terjemahan Arab-Melayu di Malaysia menunjukkan
bahawa istilah ketenteraan dalam genre sirah masih kurang diberi perhatian. Kajian
terjemahan teks keagamaan setakat ini lebih tertumpu kepada istilah budaya khusus
dalam korpus hadis (Abd Rahman et al., 2026), kecekapan budaya penterjemah secara
umum (Radin Salim & Mansor, 2021), unsur budaya dalam cerita rakyat (Amat & Abd
Rahman, 2025) serta karya sastera prosa klasik (Tuan Mat et al., 2022). Kajian yang
menyentuh media visual pula cenderung memberi tumpuan kepada budaya material
Melayu dan strategi penterjemahan dialog animasi (Abdul Raup et al., 2022; Yusuff &
Zailani, 2023), bukan kepada pembinaan parameter visual daripada teks sumber
Arab. Di peringkat antarabangsa, kajian terjemahan audiovisual teks Islam pula lebih
menumpukan aspek terjemahan sari kata, dan bukan reka bentuk imej (Al-Shlool &
Alkhomayes, 2025). Jurang inilah yang cuba diisi dengan cara menghubungkan
analisis semantik istilah ketenteraan klasik dengan keperluan operasi pembangunan
media visual sirah.

Kerangka Kerja: Model Pembangunan Visual Budaya (MPVB-Sirah)

MPVB-Sirah ialah model kerja yang dibangunkan oleh penyelidik bagi memandu
transmutasi teks sirah kepada produk visual secara bersistem. Model ini
menggariskan lima fasa: (i) analisis semantik teks punca terhadap istilah terpilih
dengan rujukan kamus berautoriti; (ii) perundingan makna intersemiotik (Eco, 2012;
Jakobson, 1959) bagi menentukan elemen makna teras yang wajib dikekalkan; (iii)
penetapan parameter visual dalam tiga kategori (kinetik, estetika dan komposisi)
yang dipetakan daripada metafungsi SFL (Halliday & Matthiessen, 2013) dan
tatabahasa visual (Kress & van Leeuwen, 2021); (iv) pembangunan aset dan komposisi
visual oleh pembangun multimedia; dan (v) semakan autoriti oleh pakar bahasa Arab
serta pengamal multimedia sebelum penerbitan. Kajian ini menyumbang secara
langsung kepada Fasa (i) hingga (iii); Fasa (iv) dan (v) merupakan hala tuju
pelaksanaan seterusnya.

METODOLOGI
Reka Bentuk dan Sumber Data

Kajian ini berbentuk analisis kandungan kualitatif deskriptif (Krippendorff, 2019;
Schreier, 2012). Pendekatan ini dipilih kerana kaedah berasaskan kekerapan sahaja
tidak memadai, persoalan kajian menuntut agar setiap istilah dibaca sebagai entiti
budaya dan taktikal, bukan sebagai leksem yang boleh dikira (Finfgeld-Connett, 2014;
Mayring, 2014).

Data kajian pula diambil daripada tiga sumber yang dibaca secara bersilang
yang melibatkan teks sumber ar-Rahig al-Makhtium (al-Mubarakfuri, 2007, edisi
Wizarah al-Awqaf wa al-Shu’tn al-Islamiyyah), yang membekalkan istilah dalam
bentuk asalnya. Teks sasaran iaitu teks terjemahan bahasa Melayu berjudul Sirah
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Nabawiyyah (al-Mubarakfuri, 2016), yang mendedahkan jurang semantik dalam
padanan Melayu. Verifikasi pula dilakukan terhadap Lisan al-‘Arab (Ibn Manzir,
1994, edisi Dar Sadir) bagi menjejaki akar kata, sifat fizikal dan fungsi setiap istilah;
riwayat al-Tirmidhi (1975) dan Ibn Majah (2009) dirujuk khusus bagi persoalan warna
panji.

Instrumen dan Prosedur

Instrumen kajian ialah protokol berjadual tiga lajur yang dibina oleh pengkaji: (i) lajur
teks sumber yang memuatkan ayat penuh berserta halaman; (ii) lajur teks sasaran
yang memuatkan padanan Melayu berserta halaman; dan (iii) lajur verifikasi
semantik yang memuatkan petikan entri Lisan al-'Arab berserta jilid dan halaman.
Unit analisis ialah istilah ketenteraan pada peringkat kata dan frasa. Hasil pengisian
protokol dipersembahkan dalam Jadual 1 hingga Jadual 5.

Analisis kajian berjalan menerusi empat fasa. Bab Perang Mu'tah dibaca secara
mendalam sehingga menghasilkan 104 istilah ketenteraan; daripadanya, empat
dipilih secara pensampelan bertujuan mengikut tiga kriteria, iaitu bersifat teknikal
ketenteraan, berperanan dalam perkembangan naratif bab, dan berpadanan generik
atau kabur dalam teks sasaran (Fasa 1). Setiap istilah kemudian dibandingkan dengan
teks sasaran dan disemak semula terhadap Lisan al-‘Arab bagi mengesan komponen
makna yang tercicir dalam terjemahan (Fasa 2; Badawi & Abdel Haleem, 2008; Hallaq,
2005). Kerangka Jakobson (1959) dan Eco (2012) seterusnya diaplikasikan untuk
memisahkan makna teras yang wajib dikekalkan daripada makna yang boleh
dilepaskan semasa transmutasi (Fasa 3). Akhirnya, dapatan kedua-dua fasa disatukan
menjadi parameter visual yang boleh dioperasi dengan pembangun multimedia,
disusun mengikut tiga kategori metafungsi (Fasa 4).

Kesahan dan Kebolehpercayaan

Jejak audit dikekalkan sepenuhnya: setiap petikan direkodkan bersama halaman, jilid
dan entri kamusnya, supaya dapatan boleh disemak semula oleh pihak ketiga.
Tafsiran setiap istilah pula disemak silang antara pengkaji bagi mengurangkan bias
individu. Satu batasan dinyatakan dengan menyatakan parameter yang dirumuskan
belum pengesahan formal dilaksanakan oleh panel pakar; semakan autoriti oleh
pakar bahasa Arab dan pengamal multimedia dijadualkan sebagai Fasa (v) MPVB-
Sirah dalam kajian lanjutan.

DAPATAN DAN PERBINCANGAN

Dapatan kajian ini dibahagikan kepada dua kategori analisis, iaitu istilah entiti fizikal
dan istilah taktikal, sebelum dirumuskan menjadi garis panduan terjemahan
intersemiotik selaras dengan objektif ketiga.

Analisis Istilah Entiti Fizikal
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Dalam terjemahan intersemiotik, objek bukan pelengkap latar. Objek membawa
fungsi naratif yang khusus, dan kegagalan membezakan dua objek yang berbeza
dalam teks sumber akan menghasilkan visual yang tidak setara dengan teks asalnya.
Dua istilah dominan dianalisis di bawah ini.

Istilah s/

Dalam Jadual 1, teks sasaran memberikan padanan "bendera" bagi ¢!si. Padanan ini
tidak salah dari segi rujukan objek, tetapi ia meratakan komponen autoriti yang
terkandung dalam istilah asal. "Bendera" menghasilkan imej yang pasif, sedangkan
dalam naratif Mu'tah objek ini berfungsi sebagai instrumen mandat.

Jadual 1 Analisis Semantik dan Parameter Visual Istilah . /51

Teks Sumber Teks Sasaran Lisan al- ‘Arab
(Sirah Nabawiyyah) (Ibn Manziir)
el sl "Bendera" Lalay) L& Y s gl 5l
(al-Mubarakfuri, 2007, (al-Mubarakfuri, 2016, coall gios
hlm. 387) hlm. 579) (Ibn Manzar, 1994, entri

&-5-J, jil. 15, hlm. 266)

Ibn Manzar (1994, jil. 15, hIm. 266) menjejaki istilah ini kepada akar -s-J (s3Y),
yang bermaksud melilit atau memutar. Penggunaannya dalam naratif Mu'tah
terakam dalam petikan berikut (al-Mubarakfuri, 2007, hlm. 387):

axdy g anl ol 5l agl de g Aa) g ) dmd dan JB () 5 iaad n ) JE )
Aola ) S
Maksudnya: " Jika Zaid terbunuh maka (panglima ialah) Ja far, dan jika Ja far

terbunuh maka ‘Abdullah bin Rawahah. Baginda mengikat untuk mereka liwa’
berwarna putih, lalu menyerahkannya kepada Zaid bin Harithah."

Dua perkara penting terhasil daripada entri kamus ini. Pertama, &) 51l
merujuk sehelai kain yang diikat pada tombak dan bukan dibiarkan berkibar
bebas, dan ciri fizikal ini terkandung dalam akar katanya sendiri. Kedua,
fungsinya dirakamkan sebagai (8 DI olsa 5 )é—h, iaitu penanda kedudukan
panglima. Bagi angkatan dengan anggota seramai 3,000 orang, objek ini berfungsi
sebagai titik rujukan tunggal yang memberitahu setiap anggota di mana

kepimpinan berada. Kata kerja 3= (mengikat) dalam petikan di atas turut
mengesahkan bahawa penyerahan liwa’ ialah tindakan pelantikan rasmi, bukan
penyerahan alat semata-mata.

117



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 110-127

Apabila istilah ini ditransmutasikan kepada bentuk visual, perundingan
makna (Eco, 2012) menuntut parameter berikut dipatuhi:

e Parameter kinetik (kestabilan). Visual ¢'sll tidak boleh digambarkan berkibar
bebas seperti bendera biasa. Ia mesti kelihatan terlilit atau terikat kemas pada
hulu tombak, selari dengan akar 3 dan dengan fungsinya sebagai mandat
yang tetap.

e Parameter estetika (maruah). Sebagai lambang mandat, /s (yang berwarna
putih dalam konteks Mu'tah) sewajarnya kelihatan bersih dan utuh pada fasa
awal pertempuran. Kelusuhan pada peringkat ini akan bercanggah dengan
status simbolik yang dibawanya.

e Parameter komposisi (autoriti). Kedudukannya dalam bingkai perlu dominan
dan berfungsi sebagai focal point, selaras dengan prinsip penonjolan (salience)
dalam tatabahasa visual (Kress & van Leeuwen, 2021). Sebarang babak
kejatuhan objek ini perlu dirakam sebagai impak besar kerana ia
melambangkan keruntuhan struktur kepimpinan, bukan sekadar kehilangan
sehelai kain.

Istilah 4

Rajah 2 dalam teks sasaran memberikan padanan yang sama, iaitu "bendera", bagi
dua istilah yang berbeza dalam teks sumber. Di sinilah keciciran makna berlaku
secara paling nyata: pembaca teks Melayu tidak mempunyai cara untuk membezakan
panji yang membawa mandat kekuasaan daripada panji yang bersifat tempur di
barisan hadapan. Dalam terjemahan teks bertulis, kekaburan ini mungkin boleh
dipulihkan melalui konteks ayat; dalam bentuk visual, ia tidak boleh dipulihkan
langsung kerana penonton hanya melihat satu objek.

Jadual 2 Analisis Semantik dan Parameter Visual Istilah /0

Teks Sumber Teks Sasaran Lisan al- ‘Arab
(Sirah Nabawiyyah) (Ibn Manziir)
al "Bendera" W O& a5 Va0 L&
(al-Mubarakfuri, 2007, (al-Mubarakfuri, 2016, lee”
hlm. 389) him. 578) Y A5 a0 Al g
Lo 0 LelS Ly i )
Craall il K ) AS

(Ibn Manzir, 1994, entri
g0/ d-oe [ -z, il
4, hlm. 232)
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Entri Lisan al- ‘Arab memperincikan sifat dinamik 4l ) melalui tiga petunjuk

yang berbeza. Pertama, istilah ini dikenali juga sebagai ‘f’&a“(helang). Ibn Manzar
memetik rangkap syair berikut:

EEPISUNFE i PR

Maksudnya: " Seolah-olah seekor helang hitam sedang mengembangkan sayapnya
di udara."

Ibn Manzar (1994, jil. 4, hlm. 232) menjelaskan bahawa e poleh merujuk
burung helang yang terbang dan juga panji itu sendiri. Metafora ini memberi
maklumat reka bentuk yang konkrit: saiz panji yang besar dan dibentangkan dengan
lebar sehingga mendominasi pemandangan di medan perang. Metafora ini selari pula
dengan riwayat bahawa panji Rasulullah SAW dinamakan al- ‘Ugab.

Kedua, :\73\ )M dikaitkan dengan Z\J)%J\, iaitu keadaan bermain-main, kerana
angin seolah-olah bermain dengan kainnya. Petunjuk ini memberikan maklumat
tentang sifat fizikal kain: ringan, responsif dan tidak kaku. Ketiga, istilah ini

direkodkan bersama kata kerja Gé.:’.w (daripada GS”: berlari pantas) semasa panji
dibawa, yang menunjukkan bahawa objek ini bergerak bersama pemegangnya dalam
keadaan laju, bukan dipacak secara statik.

Perbezaan warna antara kedua-dua panji disandarkan kepada riwayat Ibn
‘Abbas:

Ol 831505 e la i ks adle J0 e d Ok 405 ik
Maksudnya: "Rayah Rasulullah SAW berwarna hitam, dan liwa’ baginda
berwarna putih." (al-Tirmidhi, 1975, no. 1681; Ibn Majah, 2009, no. 2818)

Kedudukan riwayat ini perlu dinyatakan dengan jujur. al-Tirmidhi sendiri
menilainya sebagai gharib daripada jalur ini, sementara sebahagian pengkaji hadis
kemudian menilainya sebagai hasan atas dasar syawahid. Justeru riwayat ini
digunakan dalam kajian ini sebagai sandaran yang munasabah bagi cadangan skema
warna, dan bukan sebagai hukum reka bentuk yang muktamad. Pembangun
multimedia yang memilih skema berbeza masih perlu menyatakan asas pilihannya
(inilah yang dimaksudkan dengan parameter yang boleh diaudit). Ketiga-tiga
petunjuk leksikografi di atas menghasilkan parameter berikut:

e Parameter kinetik (metafora kepakan sayap). Kibaran %))V tidak boleh
dianimasikan sebagai gerakan kain yang pasif. Kain yang dibentangkan perlu
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luas dan di kibar secara berkuasa seperti sayap helang, selaras dengan
metafora ée dalam entri kamus.

Parameter estetika (fizik kain). Berdasarkan konsep 413!, simulasi kain perlu
bersifat fleksibel dan responsif terhadap angin. Dalam produk animasi, inilah
pembeza antara panji yang kelihatan seperti papan tanda dan panji yang
kelihatan hidup.

Parameter komposisi (aksi pantas). Berasaskan kata kerja z 5, sudut kamera
bagi watak pembawa panji (Zaid, Ja‘far dan ‘Abdullah bin Rawahah) perlu
menonjolkan kelajuan. Vektor condong panji semasa dipacu laju berfungsi
sebagai vektor naratif yang membawa mata penonton ke arah pergerakan
(Kress & van Leeuwen, 2021).

Perbezaan Semantik )31 dan 4,

Perbandingan kedua-dua istilah menunjukkan bahawa jurang antara keduanya
bukan jurang gaya, sebaliknya jurang fungsi. Jadual 3 memisahkan dengan jelas
antara apa yang merupakan dapatan analisis teks dan apa yang merupakan cadangan
reka bentuk yang diekstrapolasi daripada dapatan tersebut. Pemisahan ini penting
supaya pembaca dapat menilai kedua-duanya mengikut piawaian bukti yang

berbeza.
Jadual 3 Perbandingan Ciri Fizikal dan Fungsi antara « 1.0/ dan 4,0/
Dimensi s ol agl

Warna (dapatan) Putih; berdasarkan lafaz Hitam; berdasarkan riwayat
Uayl ¢ ol dalam teks Ibn ‘Abbas (al-Tirmidhi; Ibn
sumber dan riwayat Ibn Majah)
‘Abbas

Status kain Terlilit kemas pada tombak;  Berkibar bebas dan luas;

(dapatan) akar & & 4 38! dan metafora e

Lusuh, koyak, dan dinamik
Bersih, utuh, dan berwibawa (battle-worn)

Fungsi naratif
(dapatan)

Kesan visual
(cadangan reka
bentuk)

Penanda kedudukan
panglima; sl 1S 5 e

Bersih dan utuh;
keutuhannya mewakili
keutuhan mandat
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Kedudukan kamera Statik dan dominan; pusat Bergerak pantas mengikut
(cadangan reka rujukan pasukan aksi watak
bentuk)

Dalam naratif Perang Mu'tah, kedua-dua objek ini berdiri sendiri dan
membawa beban naratif yang berlainan. ¢/ s memikul beban psikologi kepimpinan
bagi keseluruhan angkatan, manakala 4! memikul semangat juang di barisan
hadapan. Perundingan makna inilah yang menjadi asas kepada MPVB, kerana ia
menentukan bahawa kejatuhan liwa’ dan kejatuhan rayah bukan peristiwa visual
yang setara.

Analisis Istilah Taktikal dan Pergerakan

Istilah taktikal mengemukakan cabaran yang berbeza daripada istilah objek. Objek
boleh dilukis; taktik perlu dilakonkan merentas beberapa bingkai. Justeru analisis di
bawah ini menumpukan bukan sahaja kepada makna leksikal istilah, tetapi kepada
logik pergerakan yang tersirat dalam akar katanya.

Jadual 4 Analisis Taktikal dan Visualisasi Istilah 40> 5.5

Teks Sumber Teks Sasaran Lisan al- ‘Arab
(Sirah Nabawiyyah) (Ibn Manziir)
Aon Basa "Helah perang" 5S4 oalS 3 5 (Sl (pe K
(al-Mubarakfuri, 2007, (al-Mubarakfuri, 2016, 435 i) 5 Juiay) X8
hlm. 391) hlm. 580) IS QoA el

(Ibn Manzir, 1994, entri
2-5-4, jil. 3, hlm. 838)

Padanan "helah perang" menepati maksud umum istilah ini. Masalahnya
bersifat operasi: bagi seorang pelukis atau pengarah animasi, "helah" tidak
memberitahu apa-apa tentang bentuk pergerakan yang perlu dipaparkan. Entri Lisan
al- ‘Arab menyediakan maklumat yang lebih berguna. Akar 2-s-& dihuraikan sebagai
AgaYl3 JuiaY) jaitu gabungan antara tipu daya dan usaha yang bersungguh-sungguh.
Komponen kedua inilah yang sering terlepas: 3 bukan helah spontan, sebaliknya
helah yang dirancang dan dilaksanakan dengan susah payah. Malah peperangan itu
sendiri dinamakan 138 kerana ciri ini.

Dalam naratif Mu'tah, konsep ini direalisasikan oleh Khalid al-Walid melalui
pertukaran kedudukan pasukan secara menyeluruh, yang menimbulkan tanggapan
pada pihak Byzantium bahawa bantuan baharu telah tiba. Yang perlu ditangkap oleh
visual bukan sekadar "tentera Islam menipu musuh", tetapi bahawa penipuan itu
terhasil daripada gerakan yang tersusun rapi. Parameter berikut dicadangkan:
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e Parameter kinetik (pergerakan bersilang). Visual perlu memaparkan
pergerakan unit yang bersilang secara sistematik (sayap kanan bertukar ke kiri,
barisan belakang bergerak ke hadapan) bagi menterjemahkan komponen algia)
sebagai tindakan terancang, bukan pergerakan kelam-kabut.

e Parameter estetika (ilusi debu). Kesan debu yang padat dan berterusan
diperlukan untuk memaparkan ilusi ketibaan bala bantuan, selaras dengan
komponen JuwisY) sebagai pengurusan persepsi musuh.

e Parameter komposisi (dua sudut pandang). Babak wajar berselang antara
sudut pandang tentera Byzantium yang melihat "bala bantuan" dan sudut
pandang sebenar dari belakang barisan Islam. Tanpa selang-seli ini, penonton
menerima ilusi tersebut sebagai fakta dan bukan sebagai taktik (satu kesilapan
naratif yang membalikkan maksud teks asal).

Istilah il

Padanan "laporan perisikan" memindahkan maksud umum istilah dengan baik, tetapi
memperkenalkan satu bias visual yang halus. Perkataan "laporan" mengarahkan
imaginasi kepada dokumen dan kepada babak statik di dalam khemah panglima.
Yang hilang ialah proses perolehan maklumat itu sendiri.

Jadual 5 Analisis Prosedural dan Visualisasi Istilah Lzl

Teks Sumber Teks Sasaran Lisan al- ‘Arab (Ibn
Manziir)
<l bt "Laporan perisikan" gl e Jhsadl
(al-Mubarakfuri, 2007, (al-Mubarakfuri, 2016, (Ibn Manziir, 1994, entri
hlm. 388) hlm. 577) o--¢,jil. 4, hlm. 227)

Dari sudut morfologi, Jkiiul jalah masdar bagi wazan J=&iid. Imbuhan <l pada
akar J---¢ membawa makna <kl (menuntut), iaitu menuntut khabar secara aktif dan
bersungguh-sungguh, bukan menerimanya secara pasif. Ini bersesuaian dengan
huraian Ibn Manzar, s o Jis4ll, yang meletakkan tindakan bertanya sebagai inti
maknanya. Dalam naratif Mu'tah, teks sumber merekodkan bahawa maklumat
mengenai Heraclius yang telah turun berkhemah bersama angkatannya sampai
kepada tentera Islam (al-Mubarakfuri, 2007, hlm. 388). Berdasarkan makna aktif
wazan ini, boleh diinferens bahawa maklumat tersebut diperoleh menerusi
peninjauan yang terancang, dan bukan khabar yang tiba secara kebetulan. Inferens
ini dinyatakan sebagai inferens, bukan sebagai rakaman langsung teks. Implikasinya
terhadap visualisasi elemen perisikan adalah seperti berikut:

e Parameter kinetik (pergerakan peninjau). Visual tidak seharusnya terhad
kepada laporan lisan di dalam khemah. Paparan unit peninjau (scout) yang
bergerak pantas dan berselindung di kawasan berbukit merupakan terjemahan
fizikal kepada usaha Jbaiu) yang aktif.
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e Parameter komposisi (fokus pengamatan). Sudut kamera yang menunjukkan
perisik memerhati dari jarak jauh, atau penggunaan teknik point of view,
memindahkan komponen &l oe Jsdl kepada bahasa visual: maklumat
diperoleh melalui pemerhatian yang teliti, bukan melalui khabar angin.

e Parameter naratif (logik strategi). Babak perisikan berfungsi sebagai pencetus
kepada tindakan seterusnya. Dalam kes kabilah Quda‘ah, ketepatan maklumat
inilah yang menjustifikasikan tindakan pantas tentera Islam, sekali gus
memaparkan bahawa keputusan taktikal kepimpinan Islam bersandarkan
maklumat yang disahkan.

Rumusan Garis Panduan Terjemahan Intersemiotik

Berdasarkan analisis di atas, kajian ini merumuskan garis panduan transmutasi dalam
dua kategori: entiti fizikal dan dinamika pergerakan. Setiap parameter dipasangkan
dengan justifikasi leksikografinya supaya keputusan reka bentuk boleh disemak
semula terhadap sumber, bukan diterima atas dasar autoriti pereka.

Jadual 6 Rumusan Parameter Visual bagi Entiti Fizikal

Istilah Parameter Visual Justifikasi
Utama
&) sl Putih, statik, terlilit Akar 3 (melilit) dan fungsi sV OlSa 63
kemas pada hulu warna putih daripada lafaz o=l <) 5 dalam
tombak; tidak berkibar ~ teks sumber, disokong riwayat Ibn ‘Abbas
bebas
L Hitam, dinamik, Metafora <&l (helang) dan sifat 41 3:!);
berkibar luas warna hitam berdasarkan riwayat Ibn
menyerupai kepakan ‘Abbas (al-Tirmidhi, no. 1681; Ibn Majah,
sayap helang no. 2818)

Jadual 7 Rumusan Parameter Visual bagi Dinamika Pergerakan Taktikal

Istilah Parameter Visual Utama Justifikasi
A A Basa Ilusi taktikal melalui a5 Juasy) a8l — gabungan
pertukaran posisi; debu helah dan usaha terancang, iaitu
padat dan pergerakan unit pengurusan persepsi musuh
yang bersilang secara
tersusun
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i) Peninjau aktif yang Wazan J=5ld yang membawa
mengumpul dan makna <kl (menuntut khabar
mengesahkan maklumat secara aktif), selaras dengan
dari jarak jauh; penekanan huraian sl oe Jisadl

pada ketajaman pemerhatian

IMPLIKASI TERHADAP MPVB-SIRAH

Dapatan kajian ini menerbitkan tiga implikasi kepada struktur dan pengoperasian
MPVB-Sirah.

Pertama, pengukuhan status Fasa (i). Kajian ini menunjukkan bahawa fasa
pertama model bukan fasa lakaran, sebaliknya fasa analisis semantik. Implikasinya,
model tersebut mewajibkan rujukan kepada sumber leksikografi berautoriti seperti
Lisan al- ‘Arab sebelum sebarang aset visual dibangunkan. Tanpa syarat ini, keputusan
reka bentuk tidak mempunyai asas yang boleh dipertahankan apabila dipersoalkan.

Kedua, peralihan aset daripada statik kepada dinamik. Penemuan berkaitan
43%) dan <l mengubah cara 4\, perlu dibangunkan. Panji tidak lagi boleh
dianggap sebagai objek latar. Ia memerlukan simulasi fizik kain yang mencerminkan
sifat responsif terhadap angin dan bentangan sayap yang terkandung dalam entri
kamus. Ini merupakan keperluan teknikal yang bersumberkan bukti linguistik, bukan
pilihan estetika.

Ketiga, penetapan hierarki visual dalam komposisi. Perbezaan antara ¢!l
(mandat, pusat) dan /1 (taktikal, hadapan) menetapkan satu peraturan komposisi
yang tetap dalam MPVB: liwd" diletakkan sebagai titik fokus yang stabil, manakala
rayah dipaparkan sebagai elemen agresif yang berpindah tangan di barisan hadapan.
Peraturan ini boleh diuji dan boleh di bantah dengan bukti, dan itulah kelebihannya
berbanding budi bicara individu.

BATASAN KAJIAN

Tiga batasan perlu dinyatakan. Pertama, kajian ini menganalisis empat istilah sahaja
daripada 104 istilah yang dikenal pasti; dapatan yang dilaporkan tidak boleh
diertikan sebagai gambaran menyeluruh terhadap perbendaharaan ketenteraan
dalam bab tersebut. Kedua, verifikasi semantik bersandarkan satu kamus utama, iaitu
Lisan al- ‘Arab; perbandingan dengan kamus klasik lain seperti Taj al- ‘Ariis atau Asas
al-Balaghah berkemungkinan memperkaya atau menyanggah sebahagian dapatan.
Ketiga, parameter visual yang dirumuskan belum diuji secara empirikal terhadap
khalayak sasaran mahupun disahkan oleh panel pakar. Kajian lanjutan yang menguji
kefahaman penonton terhadap aset visual yang dibangunkan mengikut parameter ini
akan menjadi ujian sebenar bagi kebolehgunaan model.
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KESIMPULAN

Kajian ini menunjukkan bahawa penterjemahan intersemiotik daripada teks sirah
kepada format visual menuntut asas linguistik yang kukuh bagi mengelakkan
penyimpangan fakta sejarah. Bagi objektif pertama, analisis terhadap ar-Rahig al-
Makhtim dengan verifikasi Lisan al- ‘Arab mendapati bahawa istilah ketenteraan Arab
klasik membawa nuansa semantik yang tidak dapat ditampung oleh padanan
generik. Bagi objektif kedua, kerangka perundingan makna (Eco, 2012; Jakobson,
1959) terbukti boleh dilaksanakan untuk menentukan elemen makna teras yang wajib
dikekalkan semasa transmutasi. Bagi objektif ketiga, lapan parameter visual dalam
tiga kategori telah dirumuskan sebagai input kepada MPVB-Sirah.

Implikasi terpenting ialah peralihan status MPVB daripada alat ilustrasi
kepada garis panduan penterjemahan visual yang boleh diaudit. Apabila perbezaan
antara ¢ sl dan 4 Y, serta dinamik 4x a 335+ dan Jbaisl, dinyatakan sebagai parameter
yang bersandarkan sumber, pembangun multimedia mempunyai asas untuk
mempertahankan pilihan mereka, dan pengkritik juga mempunyai asas untuk
membuat bantahan. Dua-dua keadaan ini lebih baik daripada keadaan sekarang, iaitu
keputusan reka bentuk yang tidak boleh disemak.

Secara keseluruhannya, integrasi antara ilmu linguistik dan teknologi
multimedia berperanan penting dalam memastikan naratif sirah dapat disampaikan
kepada generasi digital tanpa mengorbankan integriti sejarah Islam. Diharapkan
MPVB-Sirah dapat menjadi titik permulaan kepada pembangunan kandungan digital
sejarah Islam yang lebih berautoriti.
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Abstrak

Uslub komunikasi Rasulullah s.a.w. memperlihatkan keunggulan retorik yang menepati
prinsip ilmu al-Ma ‘ani, iaitu mutabagah al-kalam li-muqtada al-hal, iaitu penggunaan ujaran
yang disesuaikan mengikut keadaan, tujuan dan kesediaan pendengar. Salah satu uslub
tersebut dapat diperhatikan menerusi penggunaan ujaran al-Nida’ (seruan) dalam himpunan
al-Arba’in al-Nawawiyyah. Kajian ini bertujuan mengenal pasti penggunaan ujaran al-Nida’
dalam hadis al-Arba in al-Nawawiyyah serta menghuraikan uslub komunikasi yang terserlah
melalui fungsi makna ujaran tersebut. Kajian ini menggunakan pendekatan kualitatif melalui
analisis teks terhadap hadis-hadis dalam al-Arba‘in al-Nawawiyyah dengan gabungan
pendekatan deduktif, induktif dan komparatif. Analisis berasaskan kerangka yang
disintesiskan daripada dua karya kontemporari ilmu al-Ma ‘ani oleh Bakri Shaykh Amin dan
Basytni Fayytd. Dapatan kajian mengenal pasti ujaran al-Nida' dalam al-Arba‘in al-
Nawawiyyah hadir dalam tiga konteks komunikasi, iaitu komunikasi Rasulullah s.a.w. dengan
para sahabat, komunikasi para sahabat dengan Rasulullah s.a.w., serta komunikasi Ilahi
dalam Hadis Qudsi. Analisis menunjukkan bahawa fungsi makna ujaran dipengaruhi secara
dinamik oleh identiti penutur. Seruan para sahabat dominan dengan fungsi al-Nida’ al-Haqgiqi
sebagai manifestasi adab komunikasi, manakala seruan Rasulullah s.a.w. dan Allah s.w.t.
cenderung kepada fungsi al-Ighra’ sebagai strategi tarbiah. Keunikan uslub ini turut terserlah
dalam hadis Qudsi menerusi pengulangan (takrar) seruan yang berfungsi memperbaharui
perhatian pendengar dan mengukuhkan mesej. Kajian merumuskan bahawa ujaran al-Nida’
merupakan uslub komunikasi Nabawi yang dinamik dalam membina hubungan emosi dan
kesediaan mental pendengar yang wajar dijadikan model dalam komunikasi Islam
kontemporari.
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Kata kunci: al-Nida’, al-Arba ‘in al-Nawawiyyah, ilmu al-Ma ‘ani, uslub komunikasi, komunikasi
Nabawi

Abstract

The communication style of Prophet Muhammad (PBUH) demonstrates a rhetorical excellence that
aligns with the principles of ‘1llm al-Ma‘ani, specifically mutabagah al-kalam li-muqtada al-hal
(suitability of speech to the requirements of the situation), where utterances are adapted to the context,
purpose, and readiness of the listener. One such style is observable through the use of al-Nida’ (vocative
utterances) within the al-Arba ‘in al-Nawawiyyah collection This study aims to identify the use of al-
Nida’" utterances in al-Arba ‘in al-Nawawiyyah and to analyse the communication style manifested
through the semantic functions of these utterances. This study adopts a qualitative research design
employing textual analysis of the hadiths in al-Arba in al-Nawawiyyah through deductive, inductive,
and comparative approaches. The analytical framework is synthesised from two contemporary works on
Ilm al-Ma ‘ant by Bakri Shaykh Amin and Basyuni Fayyud. The findings reveal that al-Nida’
utterances occur across diverse communicative contexts, including interactions between the Prophet
Muhammad (PBUH) and his Companions, as well as Divine communication in Hadith Qudsi. The
analysis further demonstrates that the semantic functions of these utterances are dynamically
determined by the identity of the speaker. Vocative expressions employed by the Companions
predominantly realise the function of al-Nida’ al-Haqiqi, serving as expressions of communicative
etiquette and reverence, whereas those employed by the Prophet Muhammad (PBUH) and by Allah
predominantly function as al-Ighra’, operating as a rhetorical strategy to attract attention and facilitate
moral instruction. This distinctive communicative style is further exemplified in Hadith Qudsi, where
the repetitive use (takrar) of vocative expressions functions to renew the audience's attention and
reinforce the intended message. The study concludes that al-Nida’ constitutes a dynamic feature of
Nabawi communication that cultivates emotional engagement and psychological readiness among
listeners, thereby offering a valuable model for contemporary Islamic communication.

Keywords: al-nida’ (vocative), al-Arba‘in al-Nawawiyyah, ‘ilm al-Ma ‘ani, communication style,
Prophetic communication
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PENDAHULUAN

Hadis merupakan sumber kedua dalam Islam selepas al-Quran yang berperanan
sebagai panduan dalam pembentukan akidah, ibadah, akhlak dan kehidupan
bermasyarakat (Ibn Rajab al-Hanbali, 1988; al-'Uthaymin, 1977). Selain kandungan
hukum dan nilai tarbiah yang terkandung di dalamnya, hadis turut memperlihatkan
keunggulan Rasulullah s.a.w. dalam menyampaikan mesej secara berhikmah dan
berkesan. Keindahan penyampaian Baginda bukan sahaja terletak pada pemilihan
lafaz yang tepat, bahkan pada kesesuaian penggunaan bahasa dengan keadaan,
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tujuan dan latar pendengar, selaras dengan prinsip mutabagah al-kalam li-muqtada al-
hal yang menjadi asas dalam ilmu al-Ma ‘ani (Amin, 1999; Fayyud, 2015). Justeru,
analisis terhadap uslub bahasa dalam hadis bukan sahaja memperlihatkan nilai
linguistiknya, malah menyerlahkan kehalusan uslub komunikasi Nabawi dalam
menyampaikan mesej dakwah dan tarbiah.

Menurut al-Sakkaki (1987) dan al-Hashimi (2004), al-Nida" merupakan salah
satu bentuk uslub insha’ talabi yang lazimnya digunakan untuk menyeru atau
memanggil seseorang. Al-Sakkaki (1987) menjelaskan lagi, penggunaan al-Nida” tidak
terhad kepada fungsi pemanggilan semata-mata, bahkan berperanan sebagai medium
tanbih (menarik perhatian) dan takhsis (pengkhususan). Perbincangan ini
kemudiannya diperluas oleh Bakri (1999) dan Basyuni Fayyud (2015) yang
menjelaskan bahawa al-Nida’ turut berfungsi membina hubungan komunikasi antara
penutur dengan pendengar serta menyediakan kesediaan psikologi pendengar
sebelum sesuatu mesej disampaikan. Berdasarkan konteks pertuturan, al-Nida’ juga
boleh membawa pelbagai fungsi makna yang menyumbang kepada keberkesanan
penyampaian dan menyerlahkan kehalusan retorik dalam komunikasi.

Keunikan penggunaan al-Nida" dapat diperhatikan dengan jelas dalam
himpunan al-Arba in al-Nawawiyyah yang disusun oleh Imam al-Nawawi. Menurut al-
‘Attar (1986), koleksi hadis ini menghimpunkan hadis-hadis jawami‘ al-kalim yang
padat dengan prinsip asas Islam, di samping memaparkan pelbagai bentuk interaksi
antara Rasulullah s.a.w. dengan para sahabat serta antara Allah s.w.t. dengan hamba-
Nya dalam hadis Qudsi. Sifat dialogik dan situasional yang mendominasi himpunan
ini menjadikan penggunaan al-Nida" bukan sekadar unsur linguistik, bahkan suatu
uslub komunikasi yang memainkan peranan penting dalam menarik perhatian,
membina keterlibatan pendengar dan memperkukuh penyampaian mese;j.

Keberkesanan sesuatu komunikasi bukan sahaja bergantung pada kandungan
mesej, tetapi juga pada cara mesej diperkenalkan kepada pendengar. Dalam banyak
hadis, ujaran al-Nida' hadir sebelum penyampaian nasihat, hukum atau peringatan,
sekali gus menunjukkan bahawa seruan tersebut berfungsi sebagai strategi retorik
bagi membina perhatian, hubungan interpersonal dan kesediaan mental pendengar
sebelum mesej utama disampaikan. Berdasarkan kepentingan tersebut, kajian ini
bertujuan mengenal pasti penggunaan ujaran al-Nida’ dalam hadis al-Arba‘in al-
Nawawiyyah dan serta uslub komunikasi yang terserlah melalui fungsi makna ujaran
tersebut. Kajian ini diharapkan dapat memperluas perbincangan tentang hubungan
antara ilmu Balaghah dan komunikasi Nabawi, sekali gus memperlihatkan
kerelevanan uslub al-Nida" sebagai model penyampaian mesej dalam dakwah dan
pendidikan Islam.

Walaupun terdapat pelbagai kajian yang membincangkan ujaran al-Nida” dari
sudut nahu, balaghah dan tafsir, penelitian terhadap fungsi makna ujaran tersebut
sebagai uslub komunikasi dalam hadis, khususnya dalam al-Arba ‘in al-Nawawiyyah,
masih terbatas. Justeru, artikel ini mengisi kelompangan tersebut dengan
menganalisis fungsi makna ujaran al-Nida" menurut kerangka ilmu al-Ma ‘ani serta
menjelaskan bagaimana penggunaannya membentuk uslub komunikasi Rasulullah
s.a.w. dalam penyampaian mesej.
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Ujaran al-Nida' dalam Ilmu al-Ma ‘ant

Ujaran al-Nida' merupakan salah satu bentuk insha' talabir dalam ilmu al-Ma ‘ani yang
berfungsi sebagai seruan untuk memanggil atau menarik perhatian pendengar.
Lazimnya, ujaran ini diperkenalkan melalui partikel seperti ya, ayyuha dan
seumpamanya (al-Hashimi, 1999; ‘Atiq, 2025). Walau bagaimanapun,
penggunaannya dalam balaghah Arab tidak terhad kepada makna literal sebagai
panggilan, bahkan boleh membawa pelbagai fungsi makna yang ditentukan oleh
konteks pertuturan, hubungan antara penutur dengan pendengar serta tujuan
komunikasi (Fadl Hasan ‘Abbas, 2024).

Perbincangan sarjana balaghah kontemporari seperti Bakri (1999) dan
Basytni Fayyad (2015) menunjukkan bahawa ujaran al-Nidia' berupaya membawa
pelbagai fungsi makna seperti al-Ighra' (galakan), al-Zajr (tegahan), al-Tahassur
(penyesalan), al-Tanbih (peringatan) dan beberapa fungsi lain mengikut konteks
penggunaannya. Kepelbagaian fungsi ini memperlihatkan bahawa al-Nida' bukan
sekadar mekanisme memanggil pendengar, bahkan merupakan salah satu uslub
komunikasi yang mempunyai nilai retorik tinggi dalam menyampaikan mesej secara
berkesan.

Uslub Komunikasi dalam Hadis

Dalam komunikasi Nabawi, pemilihan bentuk ujaran merupakan antara faktor yang
menentukan keberkesanan penyampaian mesej. Dari perspektif ilmu al-Ma ‘ani,
keberkesanan komunikasi diukur berdasarkan prinsip mutabagah al-kalam li-mugqtada
al-hal, iaitu kesesuaian ujaran dengan keadaan, pendengar dan tujuan pertuturan (al-
Sakkaki, 1987; Amin, 1999). Oleh itu, sesuatu ujaran tidak hanya dinilai daripada
bentuk bahasanya, tetapi juga daripada fungsi makna yang lahir daripada konteks
penggunaannya (Fayyud, 2015).

Menurut Musfirah et al. (2026), ujaran al-Nidi' memainkan peranan penting
sebagai medium membina hubungan komunikasi antara penutur dengan pendengar.
Hardiyanti Zainuddin (2026) menjelaskan fungsi seruan bukan sahaja menarik
perhatian sebelum mesej disampaikan, malah dapat mewujudkan unsur galakan,
penegasan dan hubungan emosi yang meningkatkan keberkesanan penyampaian.
Justeru, analisis terhadap fungsi makna al-Nida' dapat memperlihatkan bagaimana
Rasulullah s.a.w. menggunakan uslub komunikasi yang sesuai dengan situasi bagi
menyampaikan mesej dakwah dan tarbiah secara berkesan.

Kajian Lepas

Kajian tentang uslub al-Nida’ telah mendapat perhatian dalam kalangan sarjana
balaghah kerana fungsinya yang melangkaui peranan sebagai alat panggilan. Dalam
kerangka ilmu al-Ma‘ani, al-Nida" tergolong dalam kategori insha’” talabi yang
penggunaannya berasaskan prinsip mutabaqah al-kalam li-muqtada al-hal, iaitu
kesesuaian ujaran dengan konteks, tujuan dan keadaan pendengar. Atiq (2025)
menjelaskan bahawa pemilihan bentuk ujaran dalam ilmu al-Ma ‘ani menghasilkan
kesan makna yang berbeza mengikut situasi komunikasi. Oleh itu, al-Nida” bukan
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sahaja berfungsi sebagai seruan, malah berperanan menarik perhatian serta
menyediakan pendengar untuk menerima mesej yang ingin disampaikan.

Dalam konteks al-Quran, Musfirah et al. (2026) menunjukkan bahawa al-Nida’
digunakan untuk pelbagai tujuan retorik seperti tanbih (menarik perhatian), takrim
(pemuliaan), talattuf (kelembutan) dan takhwif (amaran), bergantung pada konteks
ayat dan pihak yang diseru. Dapatan ini disokong oleh Zainuddin (2026) yang
menegaskan bahawa partikel ya tidak semestinya membawa makna literal sebagai
panggilan, bahkan boleh berfungsi secara retorik dan pragmatik untuk mengukuhkan
mesej serta membangkitkan perhatian pendengar.

Di luar konteks al-Quran, Rahmawati (2022) memperlihatkan bahawa
penggunaan al-Munada dalam syair Mahallul Qiyam turut membawa pelbagai fungsi
makna seperti istighathah, ta ‘ajjub dan nudbah. Dapatan tersebut menunjukkan bahawa
uslub seruan bukan sekadar memenuhi fungsi tatabahasa, bahkan menjadi medium
untuk menzahirkan emosi, penghormatan dan pengagungan dalam komunikasi.

Secara keseluruhannya, sorotan kajian menunjukkan bahawa penyelidikan
terdahulu lebih banyak menumpukan al-Nida” dari sudut teori balaghah serta analisis
terhadap al-Quran dan teks sastera Arab. Walau bagaimanapun, penelitian yang
memfokuskan fungsi makna ujaran al-Nida" dalam hadis al-Arba ‘in al-Nawawiyyah,
khususnya dari perspektif uslub komunikasi Rasulullah s.a.w. berdasarkan kerangka
ilmu al-Ma ‘ani, masih terhad. Oleh itu, kajian ini berusaha mengisi kelompangan
tersebut dengan menganalisis fungsi makna al-Nida’ serta menghuraikan uslub
komunikasi Rasulullah s.a.w. yang terserlah melalui penggunaannya.

OBJEKTIF KAJIAN

Secara umumnya, kajian ini bertujuan meneliti penggunaan ujaran al-Nida" dalam
hadis al-Arba in al-Nawawiyyah melalui analisis fungsi makna berdasarkan kerangka
ilmu al-Ma ‘ani serta menghuraikan uslub komunikasi Rasulullah s.a.w. yang terserlah
melaluinya. Secara khususnya, kajian ini bertujuan:

i. Mengenal pasti penggunaan ujaran al-Nida’ dalam hadis al-Arba‘in al-
Nawawiyyah.

ii. Menghuraikan uslub komunikasi yang terserlah melalui fungsi makna ujaran
al-Nida' dalam al-Arba ‘in al-Nawawiyyah.

METODOLOGI

Kajian ini menggunakan pendekatan kualitatif melalui kaedah analisis kandungan
dan analisis teks bagi meneliti penggunaan ujaran al-Nida" dalam hadis al-Arba ‘in al-
Nawawiyyah serta menghuraikan uslub komunikasi Rasulullah s.a.w. yang terserlah
melalui fungsi maknanya. Pendekatan kualitatif dipilih kerana kajian ini
menumpukan penelitian terhadap makna, konteks penggunaan bahasa dan
kehalusan retorik dalam sabda Rasulullah s.a.w., khususnya penggunaan ujaran al-
Nida’" sebagai medium penyampaian mesej (Creswell & Poth, 2018). Analisis
kandungan digunakan untuk mengenal pasti, mengelaskan dan mentafsir data secara
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sistematik, manakala analisis teks diaplikasikan bagi menghuraikan fungsi makna
ujaran berdasarkan konteks pertuturannya (Krippendorff, 2019).Proses analisis data
kajian dilaksanakan secara sistematik sebagaimana yang ditunjukkan dalam Rajah 1.

Teks al-Arba ‘in al-Nawawiyyah
(42 Hadis)

J

Pengenalpastian ujaran a/-Nida' serta konteks

penggunaannya

d

Analisis fungsi makna berdasarkan ilmu a/-Ma ‘ant
(rujukan kitab balaghah & syarah hadis)

d

Interpretasi uslub komunikasi Rasulullah s.a.w

Rajah 1 Proses Analisis Data Kajian

Berdasarkan rajah 1, sumber data kajian terdiri daripada teks hadis al-Arba ‘in
al-Nawawiyyah yang mengandungi ujaran al-Nida’'. Bagi menganalisis fungsi makna
ujaran tersebut, kajian ini berpandukan kerangka ilmu al-Ma‘ani yang dibina
berasaskan dua karya utama, iaitu al-Balaghah al- ‘Arabiyyah fi Thawbiha al-Jadid: ‘IIm al-
Ma ‘ani karya Bakri Shaykh Amin (1999) dan ‘1lm al-Ma ‘ani: Dirasah Balaghiyyah wa
Nagdiyyah li Masa’il al-Ma ‘ani karya Basyuni Fayyad (2014). Kedua-dua karya ini
dijadikan rujukan utama dalam mengenal pasti dan mengklasifikasikan fungsi makna
ujaran al-Nida’. Selain itu, bagi memastikan ketepatan analisis konteks, pengkaji turut
merujuk kepada kitab-kitab syarah hadis yang muktabar seperti Jami ‘ al- Ulum wa al-
Hikam karya Ibn Rajab al-Hanbali dan Syarh al-Arba in al-Nawawiyyah karya Ibn al-
‘Attar. Rujukan ini digunakan bagi mengesahkan konteks pertuturan, latar
penyampaian dan maksud ujaran berdasarkan huraian para ulama hadis.

Pengumpulan data dilaksanakan menggunakan teknik pensampelan bertujuan
(purposive sampling), iaitu pemilihan data yang secara langsung memenuhi tujuan
kajian (Patton, 2015). Sehubungan itu, hanya hadis yang mengandungi ujaran al-Nida’
dipilih sebagai data kajian. Pengkaji terlebih dahulu meneliti keseluruhan korpus al-
Arba in al-Nawawiyyah bagi memahami konteks setiap hadis sebelum mengenal pasti
ujaran al-Nida’" berdasarkan kewujudan partikel seruan, khususnya ya (). Hasil
penyaringan mengenal pasti sembilan buah hadis yang mengandungi ujaran al-Nida'.
Walau bagaimanapun, unit analisis kajian ialah setiap ujaran al-Nida’ yang dikenal
pasti dalam korpus hadis, bukannya bilangan hadis. Oleh itu, hadis yang
mengandungi lebih daripada satu ujaran dianalisis secara berasingan mengikut
konteks pertuturannya.
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Setiap ujaran al-Nida’ seterusnya dianalisis berdasarkan konteks linguistik,
situasi pertuturan serta hubungan antara penutur dengan pendengar. Analisis ini
mengambil kira tujuan penggunaan seruan, sasaran ujaran dan peranannya dalam
penyampaian mesej. Penentuan fungsi makna dibuat dengan berpandukan kerangka
ilmu al-Ma ‘ani yang dihuraikan oleh Bakri Shaykh Amin (1999) dan Basytuni Fayyad
(2015), berasaskan prinsip mutabagah al-kalam li-mugqtada al-hal. Setiap ujaran
kemudiannya diklasifikasikan kepada fungsi makna yang paling bertepatan dengan
konteks pertuturannya. Bagi meningkatkan kebolehpercayaan analisis, penentuan
fungsi makna setiap ujaran dilakukan dengan merujuk secara silang kepada dua
karya utama ilmu al-Ma ‘ani, iaitu Bakri Shaykh Amin (1999) dan Basyuni Fayyud
(2015), di samping disokong oleh huraian dalam kitab-kitab syarah hadis bagi
memastikan fungsi yang dipilih selaras dengan konteks pertuturan.

DAPATAN KAJIAN

Bagi mencapai objektif pertama kajian, pengkaji mengenal pasti hadis yang
mengandungi ujaran al-Nida' dalam korpus al-Arba‘in al-Nawawiyyah. Analisis
menunjukkan bahawa daripada empat puluh dua buah hadis, sebanyak sembilan
hadis mengandungi sebelas ujaran al-Nida'. Oleh sebab sesebuah hadis boleh
mengandungi lebih daripada satu ujaran seruan, unit analisis kajian ialah setiap
ujaran al-Nida' yang dikenal pasti dalam konteks pertuturan masing-masing,.

Jadual 1 Pengqunaan Ujaran al-Nida' dalam Hadis al-Arba ‘in al-Nawawiyyah

Hadis Lafaz al- Penutur Pendengar Fungsi Makna
Nida'
2 e b Rasulullah s.a.w. Umar r.a. al-Ighra'
7 A Jsy b Sahabat Rasulullah s.a.w. al-Nida" al-Hagiqi
19 e b Rasulullah s.a.w. Sahabat al-Ighra'
21 A Jsey b Sahabat Rasulullah s.a.w. al-Nida' al-Haqigi
24 gk b Allah s.w.t. Manusia al-Ighra'
(Hadis Qudsi)
25 A Jsy b Sahabat Rasulullah s.a.w. al-Nida' al-Hagiqi
29 Al Jsmy o Mu'az bin Jabal r.a. Rasulullah s.a.w. al-Nida' al-Hagigi
29 RUPPnRE Mu'az bin Jabal r.a. Rasulullah s.a.w. al-Nida' al-Haqiqi
29 aa Rasulullah s.a.w.  Mu'az bin Jabal al-Ighra'
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31 A Jsmy Sahabat Rasulullah s.a.w. al-Nida' al-Hagiqi
42 PRRUTRE Allah s.w.t. Manusia al-Ighra'
(Hadis Qudsi)

Berdasarkan Jadual 1, penggunaan ujaran al-Nida' dapat dibahagikan kepada
dua konteks utama, iaitu komunikasi dua hala antara Rasulullah s.a.w. dengan para
sahabat serta komunikasi Ilahi dalam Hadis Qudsi. Dalam komunikasi dua hala,
ujaran al-Nida' digunakan sama ada oleh para sahabat ketika berinteraksi dengan
Rasulullah s.a.w. atau oleh Rasulullah s.a.w. ketika menyampaikan nasihat kepada
para sahabat. Manakala dalam Hadis Qudsi, ujaran al-Nida' digunakan oleh Allah
s.w.t. sebagai medium penyampaian mesej kepada seluruh manusia.

Hadis ke-29 mengandungi empat ujaran al-Nida', iaitu tiga seruan yang
diucapkan oleh Mu'az bin Jabal kepada Rasulullah s.a.w. (ya Rasulallah dan ya
Nabiyyallah) serta satu seruan oleh Rasulullah s.a.w. kepada Mu'az r.a. (ya Mu'adh).
Ketiga-tiga seruan oleh Mu'az membawa fungsi al-Nida' al-Haqigi kerana digunakan
untuk memulakan pertanyaan dan meneruskan dialog dengan penuh adab serta
penghormatan terhadap Rasulullah s.a.w. Sebaliknya, seruan ya Mu'adh diucapkan
oleh Rasulullah s.a.w. dalam konteks memberi nasihat dan penegasan, sekali gus
berfungsi sebagai al-Ighra' yang bertujuan menarik perhatian Mu'az r.a. sebelum
menyampaikan peringatan tentang bahaya lidah.

Analisis Fungsi Makna Ujaran al-Nida' Berdasarkan Peranan Penutur

Analisis terhadap fungsi makna menunjukkan bahawa penggunaan al-Nida'
memperlihatkan pola yang konsisten berdasarkan identiti penutur. Dapatan ini
dirumuskan seperti dalam Jadual 2.

Jadual 2 Hubungan antara Penutur, Fungsi Makna dan Tujuan Komunikasi

Penutur Fungsi Utama Tujuan Komunikasi
Para sahabat al-Nida' al-Haqiqt Memohon penjelasan.
Rasulullah s.a.w. al-Ighra' Mendidik dan membimbing.
Allah s.w.t al-Ighra' Mengajak dan membina harapan.

Berdasarkan Jadual 2, analisis mendapati bahawa fungsi makna ujaran al-Nida'
dipengaruhi oleh peranan penutur dalam sesuatu situasi komunikasi. Seruan yang
diucapkan oleh para sahabat kepada Rasulullah s.a.w. lazimnya mengekalkan fungsi
hakiki sebagai panggilan untuk memulakan atau meneruskan dialog. Sebaliknya,
ujaran al-Nida' yang diucapkan oleh Rasulullah s.a.w. dan Allah s.w.t. dalam Hadis
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Qudsi lebih cenderung membawa fungsi al-Ighra', iaitu bertujuan menarik perhatian
pendengar sebelum penyampaian mesej yang bersifat pendidikan dan bimbingan.

Analisis mendapati bahawa para sahabat menggunakan ujaran al-Nida' hampir
secara konsisten pada makna hakikinya, iaitu sebagai panggilan untuk memulakan
atau meneruskan dialog dengan Rasulullah s.a.w. Penggunaan ini mencerminkan
adab komunikasi para sahabat yang memohon penjelasan atau mendapatkan
bimbingan daripada Baginda. Hal ini menunjukkan bahawa ujaran al-Nida' dalam
komunikasi para sahabat berfungsi sebagai pembuka interaksi yang sopan dan
beradab, sekali gus mewujudkan suasana komunikasi yang kondusif bagi
penyampaian ilmu.

Sebaliknya, ujaran al-Nida' yang diucapkan oleh Rasulullah s.a.w. dan Allah
s.w.t. dalam Hadis Qudsi bukan berfungsi sebagai panggilan semata-mata, bahkan
membawa fungsi al-Ighra'. Seruan tersebut digunakan bagi menarik perhatian,
membina kesediaan emosi pendengar serta menyediakan mereka untuk menerima
mesej dakwah, tarbiah dan peringatan yang ingin disampaikan. Dapatan ini
memperlihatkan bahawa fungsi al-Nida' berkembang daripada makna literal kepada
satu uslub komunikasi yang meningkatkan keberkesanan penyampaian mesej
mengikut tujuan dan konteks pertuturan.

Dalam komunikasi daripada pendengar kepada penyampai mesej, al-Nida'
mengekalkan fungsi hakikinya sebagai pembuka dialog. Sebaliknya, dalam
komunikasi daripada penyampai mesej kepada pendengar, fungsi al-Nida' berubah
menjadi medium targhib yang bertujuan membina kesediaan emosi dan mental
sebelum mesej utama disampaikan. Perbezaan fungsi ini membuktikan bahawa
penggunaan ujaran al-Nida' dalam hadis disesuaikan dengan peranan penutur dan
tujuan komunikasi bagi memastikan mesej dapat disampaikan dengan lebih
berkesan.

Secara keseluruhannya, analisis menunjukkan bahawa fungsi makna ujaran al-
Nida' tidak ditentukan oleh bentuk lafaz semata-mata, sebaliknya dipengaruhi oleh
konteks komunikasi, hubungan antara penutur dengan pendengar serta tujuan
pertuturan. Seruan yang diucapkan oleh para sahabat lazimnya mengekalkan fungsi
al-Nida' al-Haqigi bagi memulakan dialog dengan penuh adab, manakala seruan oleh
Rasulullah s.a.w. dan Allah s.w.t. lebih dominan membawa fungsi al-Ighra' sebagai
uslub komunikasi untuk menarik perhatian, membina kesediaan pendengar dan
mengukuhkan penerimaan terhadap mesej dakwah serta tarbiah. Dapatan ini selaras
dengan prinsip mutabagah al-kalam li-muqtada al-hal dalam ilmu al-Ma ‘ani, yang
menegaskan bahawa pemilihan sesuatu ujaran bergantung pada kesesuaian konteks
dan tujuan komunikasi.

Manifestasi Uslub Komunikasi Menerusi Ujaran al-Nida' dalam al-Arba‘in al-
Nawawiyyah

Manifestasi uslub komunikasi melalui ujaran al-Nida" dalam al-Arba ‘in al-Nawawiyyah
menyerlahkan keunggulan retorik yang berteraskan prinsip mutabaqah al-kalam [i-
mugqtada al-hal. Analisis menunjukkan bahawa pemilihan fungsi makna seruan tidak
ditentukan oleh bentuk lafaz semata-mata, sebaliknya dipengaruhi secara dinamik
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oleh konteks komunikasi, hubungan antara penutur dengan pendengar, serta tujuan
pertuturan.

Bagi memperlihatkan manifestasi uslub komunikasi tersebut dengan lebih
sistematik, analisis ini disusun berdasarkan identiti penutur dalam hadis.
Perbincangan dimulakan dengan ujaran al-Nidia” yang diucapkan oleh para sahabat
kepada Rasulullah s.a.w., diikuti ujaran Rasulullah s.a.w. kepada para sahabat,
seterusnya ujaran Allah s.w.t. kepada manusia dalam Hadis Qudsi. Rajah 2
merumuskan hubungan antara identiti penutur, fungsi makna ujaran al-Nida" serta
tujuan komunikasi yang terhasil daripada analisis kajian.

IDENTITI PENUTUR
|
[ | |
Para Sahabat Rasulullah s.a.w. Allah s.w.t.
al-Nida' al-Haqiqi al-Ighra' al-Ighra'

i l 4

¢ Membina harapan

* Memulakan dialog
* Memohon ilmu
» Sebagai adab

¢ Menarik perhatian
e Mendidik
* Membimbing

¢ Targhib

Rajah 2 Manifestasi Uslub Komunikasi Menerusi Ujaran al-Nida” Berdasarkan Identiti
Penutur

Berdasarkan Rajah 2, komunikasi yang berorientasikan pencarian ilmu
dimanifestasikan melalui ujaran al-Nida’ yang diucapkan oleh para sahabat kepada
Rasulullah s.a.w. Dalam komunikasi yang berorientasikan pencarian ilmu, uslub ini
dimanifestasikan sebagai instrumen adab dan penghormatan. Para sahabat secara
konsisten menggunakan ujaran al-Nida” pada maknanya yang sebenar (al-Nida" al-
Hagiqi) sebagai panggilan untuk memulakan dialog atau memohon penjelasan
daripada Rasulullah s.a.w. Sebagai contoh, dalam hadis ke-29, Mu'az r.a.
menggunakan lafaz '"ya Rasalallah" dan "ya Nabiyyallah" untuk memulakan
pertanyaan serta meneruskan dialog dengan penuh tertib, yang membuktikan
bahawa seruan dalam konteks ini berfungsi sebagai protokol komunikasi pembuka
dialog yang penuh penghormatan.

Kategori kedua dalam Rajah 2 menunjukkan bahawa apabila penuturnya ialah
Rasulullah s.a.w., fungsi makna ujaran al-Nida" berubah daripada al-Nida" al-Hagiqi
kepada al-Ighra’, iaitu bertujuan menarik perhatian serta membina kesediaan emosi
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dan mental pendengar sebelum sesuatu nasihat atau peringatan penting
disampaikan. Hal ini menunjukkan bahawa Rasulullah s.a.w. tidak menyampaikan
nasihat secara serta-merta, sebaliknya mendahului penyampaian mesej dengan
seruan yang berfungsi membina perhatian dan kesediaan pendengar. Contohnya,
seruan "ya Mu'adh" dalam hadis ke-29 dan "ya ghulam" dalam hadis ke-19 bertindak
sebagai medium penegasan agar pendengar memberikan fokus sepenuhnya terhadap
intipati pesanan dakwah dan tarbiah yang bakal menyusul.

Kategori ketiga dalam Rajah 2 memperlihatkan manifestasi komunikasi Ilahi
dalam Hadis Qudsi menggunakan ujaran al-Nida' sebagai medium targhib kepada
hamba-Nya. Seruan seperti ya ‘ibadi dan ya ibna Adam memperlihatkan fungsi al-Ighra'
yang bertujuan membina hubungan emosi serta menyediakan pendengar untuk
menerima mesej Ilahi. Keunikan penggunaan seruan dalam Hadis Qudsi akan
dibincangkan dengan lebih lanjut dalam bahagian berikut.

Secara keseluruhannya, dapatan ini menunjukkan bahawa ujaran al-Nida'
dalam hadis berfungsi sebagai satu mekanisme komunikasi yang menghubungkan
penutur dengan pendengar mengikut tuntutan situasi pertuturan. Penggunaannya
berubah daripada fungsi literal sebagai alat panggilan kepada satu uslub komunikasi
yang berperanan membina hubungan, menarik perhatian, menyediakan kesediaan
emosi serta memperkukuh keberkesanan penyampaian mesej. Hal ini membuktikan
bahawa keberkesanan komunikasi Nabawi bukan sahaja bergantung pada
kandungan mesej, bahkan turut dipengaruhi oleh kebijaksanaan memilih bentuk
ujaran yang paling sesuai dengan magam pendengar, selaras dengan prinsip
mutabaqah al-kalam li-muqtada al-hal dalam ilmu al-Ma ‘ani.

Keistimewaan Uslub Komunikasi dalam Hadis Qudsi

Keistimewaan uslub komunikasi dalam Hadis Qudsi terserlah melalui komunikasi
secara langsung daripada Allah s.w.t. kepada hamba-hamba-Nya. Menurut ‘Abd al-
Hamid Salih Hamdan (2024), Hadis Qudsi merupakan khitab Allah kepada hamba-
Nya yang disampaikan melalui lidah Rasulullah s.a.w. sebagai penyampai wahyu.
Oleh sebab itu, Hadis Qudsi lazimnya dimulakan dengan bentuk seruan seperti ya
ibna Adam atau ya ayyuhd al-nds, yang berfungsi mewujudkan hubungan langsung
antara Allah dengan manusia sebelum mesej utama disampaikan.

Dalam korpus al-Arba ‘in al-Nawawiyyah, bentuk komunikasi tersebut dapat
diperhatikan dalam Hadis ke-24 melalui lafaz ya ‘ibadi dan Hadis ke-42 melalui lafaz
ya ibna Adam. Kedua-dua seruan ini bukan sekadar panggilan literal, bahkan
membawa fungsi al-Ighra' yang bertujuan membina kesediaan emosi, menanam
harapan serta menggalakkan manusia mendekatkan diri kepada Allah. Hal ini
memperlihatkan bahawa komunikasi Ilahi tidak dimulakan dengan perintah atau
larangan secara langsung, sebaliknya didahului dengan seruan yang membina
hubungan psikologi antara Pencipta dengan hamba-Nya.

Keistimewaan komunikasi Ilahi dalam Hadis Qudsi dapat diperhatikan
melalui penggunaan lafaz ya ‘ibadi dalam Hadis ke-24 dan ya ibna Adam dalam Hadis
ke-42. Kedua-dua seruan tersebut memperlihatkan Allah s.w.t. berkhitab secara
langsung kepada manusia melalui lidah Rasulullah s.a.w. Dari sudut ilmu al-Ma ‘an,
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kedua-duanya membawa fungsi al-Ighra’ yang berperanan membina kesediaan emosi
dan rohani sebelum penyampaian mesej tarbiah. Jadual 4 memfokuskan penggunaan
dua lafaz al-Nida’ dalam Hadis Qudsi, iaitu ya ‘ibadi (Hadis ke-24) dan ya ibna Adam

(Hadis ke-42).

Jadual 4 Keistimewaan Uslub Komunikasi dalam Hadis Qudsi

Aspek Hadis 24 Hadis 42
Lafaz al-Nida’ ge b ad il
Fungsi Makna al-Ighra' al-Ighra'
Kekerapan 10 kali 3 kali
Pengulangan
Seruan
Manifestasi Menarik perhatian, Menarik perhatian, membina
Uslub mengekalkan fokus dan harapan dan menggalakkan
Komunikasi mengukuhkan mesej taubat
tarbiah
Kesan Mewujudkan hubungan ~ Mengukuhkan hubungan emosi
Komunikasi yang berterusan antara antara Allah dan manusia

Allah dengan hamba
sepanjang hadis

sebelum setiap janji keampunan
disampaikan

Berdasarkan jadual 4, keistimewaan uslub komunikasi dalam Hadis Qudsi
bukan sahaja terletak pada penggunaan lafaz al-Nida’, bahkan pada pengulangannya
yang disengajakan. Allah s.w.t. mengulang lafaz ya ‘ibadi sebanyak sepuluh kali
dalam Hadis ke-24 dan ya ibna Adam sebanyak tiga kali dalam Hadis ke-42. Dari sudut
ilmu al-Ma ‘ani, pengulangan tersebut menunjukkan bahawa seruan bukan sekadar
pembuka ujaran, tetapi menjadi sebahagian daripada strategi komunikasi untuk
memastikan setiap mesej diterima dalam keadaan jiwa pendengar sentiasa bersedia.

Keistimewaan uslub komunikasi dalam Hadis Qudsi bukan sahaja terletak
pada penggunaan lafaz al-Nida’, bahkan pada pengulangannya yang disengajakan.
Persoalan yang timbul ialah mengapakah Allah s.w.t. tidak memadai dengan satu
seruan sahaja, sebaliknya mengulang lafaz ya ‘ibadi sebanyak sepuluh kali dalam
Hadis ke-24 dan ya ibna Adam sebanyak tiga kali dalam Hadis ke-42. Dari sudut ilmu
al-Ma ‘ani, pengulangan tersebut menunjukkan bahawa seruan bukan sekadar
pembuka ujaran, tetapi menjadi sebahagian daripada strategi komunikasi untuk
memastikan setiap mesej diterima dalam keadaan jiwa pendengar sentiasa bersedia.

Dalam Hadis ke-24, setiap pengulangan lafaz ya ‘ibadi didatangkan sebelum
penyampaian mesej yang berbeza, antaranya berkaitan kezaliman, hidayah,
kelaparan, pakaian, dosa, keampunan, amalan dan pembalasan. Hal ini menunjukkan
bahawa Allah s.w.t. memperbaharui perhatian pendengar sebelum menyampaikan
setiap mesej baharu. Sekiranya seruan hanya diucapkan sekali pada permulaan hadis,

139



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2020, 4(2), 128-143

kesan psikologi dan penegasan terhadap setiap mesej mungkin tidak sekuat apabila
seruan tersebut diulang secara berterusan.

Begitu juga dalam Hadis ke-42, lafaz ya ibna Adam diulang sebanyak tiga kali.
Walaupun bilangan pengulangannya lebih sedikit, setiap seruan didahului dengan
janji keampunan Allah yang semakin besar. Pengulangan tersebut membina
perkembangan mesej, daripada pengampunan terhadap dosa, kepada penerimaan
doa, sehingga penegasan bahawa Allah tetap mengampunkan dosa walaupun sebesar
bumi selagi manusia tidak menyekutukan-Nya. Oleh itu, setiap pengulangan bukan
sekadar mengulangi panggilan, tetapi memperkukuhkan harapan dan
menghapuskan rasa putus asa terhadap rahmat Allah.

Berdasarkan analisis ini, pengulangan ujaran al-Nida" dalam Hadis Qudsi
bukanlah suatu pengulangan yang bersifat retorik semata-mata (takrar lafzi), tetapi
merupakan strategi komunikasi yang disengajakan. Setiap pengulangan berfungsi
memperbaharui perhatian pendengar, mengukuhkan hubungan antara Allah dengan
hamba-Nya, serta menyediakan ruang psikologi yang sesuai sebelum penyampaian
mesej berikutnya. Dengan kata lain, setiap seruan menandakan permulaan kepada
satu mesej baharu yang mempunyai fokus dan tujuan tarbiah tersendiri. Dapatan ini
mengukuhkan prinsip mutabaqah al-kalam li-muqtada al-hal dalam ilmu al-Ma ‘ani, sekali
gus membuktikan bahawa keberkesanan komunikasi tidak hanya bergantung pada
makna leksikal sesuatu ujaran, tetapi turut ditentukan oleh kesesuaian bentuk bahasa
dengan tujuan pertuturan, keadaan pendengar dan kesan psikologi yang ingin
diwujudkan.

PERBINCANGAN

Kajian ini menunjukkan bahawa ujaran al-Nida” dalam al-Arba ‘in al-Nawawiyyah tidak
berfungsi sebagai alat panggilan semata-mata, sebaliknya merupakan satu uslub
komunikasi yang disesuaikan dengan konteks pertuturan, hubungan antara penutur
dengan pendengar serta tujuan penyampaian mesej. Dapatan ini mengukuhkan
prinsip mutabagah al-kalam li-mugqtada al-hal dalam ilmu al-Ma ‘ani yang menegaskan
bahawa keberkesanan sesuatu ujaran bergantung pada kesesuaiannya dengan
keadaan komunikasi. Hal ini dapat diperhatikan apabila ujaran al-Nida’ yang
diucapkan oleh para sahabat mengekalkan fungsi al-Nida” al-Haqigi sebagai pembuka
dialog yang mencerminkan adab terhadap Rasulullah s.a.w., manakala ujaran oleh
Rasulullah s.a.w. dan Allah s.w.t. lebih dominan membawa fungsi al-Ighra’” bagi
menarik perhatian dan membina kesediaan pendengar sebelum mesej utama
disampaikan.

Selain itu, kajian ini memperlihatkan bahawa fungsi al-Ighra” bukan sekadar
memberikan galakan, bahkan menjadi strategi komunikasi yang menyentuh dimensi
psikologi dan spiritual pendengar. Penggunaan lataz ya Mu ‘adh, ya ghulam, ya ‘ibadt
dan ya ibna Adam menunjukkan bahawa seruan digunakan untuk mewujudkan
hubungan yang lebih dekat antara penutur dengan pendengar sebelum penyampaian
nasihat, peringatan atau janji keampunan. Dapatan ini membuktikan bahawa
keberkesanan komunikasi Rasulullah s.a.w. dan komunikasi Ilahi tidak hanya

140



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2020, 4(2), 128-143

bergantung pada kandungan mesej, tetapi juga pada pemilihan bentuk ujaran yang
mampu menyediakan jiwa pendengar untuk menerima mesej tersebut.

Keistimewaan uslub komunikasi ini lebih terserlah dalam Hadis Qudsi apabila
Allah s.w.t. mengulang lafaz ya ‘badi sebanyak sepuluh kali dalam Hadis ke-24 dan
yd ibna Adam sebanyak tiga kali dalam Hadis ke-42. Pengulangan ini bukan sekadar
unsur takrar dari sudut retorik, sebaliknya merupakan strategi komunikasi yang
memperbaharui perhatian pendengar sebelum setiap mesej baharu disampaikan. Hal
ini menunjukkan bahawa setiap seruan mempunyai fungsi komunikasi yang
tersendiri, iaitu mengukuhkan hubungan antara Allah dengan hamba-Nya,
mengekalkan keterlibatan pendengar serta meningkatkan kesan tarbiah dan dakwah
terhadap jiwa manusia. Implikasinya, uslub komunikasi menerusi ujaran al-Nida’
yang diaplikasikan oleh Rasulullah s.a.w. boleh dijadikan model komunikasi dalam
bidang dakwah, pendidikan dan kepimpinan kerana menekankan kepentingan
membina hubungan serta kesediaan emosi pendengar sebelum penyampaian sesuatu
mesej.

KESIMPULAN

Kajian ini membuktikan bahawa ujaran al-Nida" dalam al-Arba ‘in al-Nawawiyyah
bukan sekadar berfungsi sebagai alat seruan, bahkan merupakan uslub komunikasi
yang memperlihatkan kehalusan retorik Rasulullah s.a.w. selaras dengan prinsip
mutabaqah al-kalam li-mugtada al-hal dalam ilmu al-Ma ‘ani. Analisis menunjukkan
bahawa penggunaan al-Nida" hadir dalam pelbagai konteks komunikasi, iaitu
komunikasi Rasulullah s.a.w. dengan para sahabat, komunikasi para sahabat dengan
Rasulullah s.a.w., serta komunikasi Ilahi dalam Hadis Qudsi.

Dapatan kajian turut memperlihatkan bahawa fungsi makna ujaran al-Nida’
dipengaruhi secara dinamik oleh identiti penutur dan tujuan pertuturan. Seruan para
sahabat lazimnya merealisasikan fungsi al-Nida’ al-Haqiqi sebagai manifestasi adab
komunikasi terhadap Rasulullah s.a.w., manakala seruan Rasulullah s.a.w. dan Allah
s.w.t. lebih cenderung membawa fungsi al-Ighra’ sebagai strategi tarbiah bagi menarik
perhatian, membina kesediaan mental serta mempersiapkan pendengar untuk
menerima mesej yang disampaikan. Keunikan uslub ini turut terserlah dalam Hadis
Qudsi menerusi penggunaan takrar pada wujaran al-Nida’, yang berfungsi
memperbaharui perhatian pendengar, mengukuhkan mesej dan mempererat
hubungan spiritual antara Allah s.w.t. dengan hamba-Nya.

Secara keseluruhannya, kajian ini memperlihatkan bahawa analisis fungsi
makna berdasarkan kerangka ilmu al-Ma ‘ani bukan sahaja mampu menjelaskan
kehalusan retorik wujaran al-Nida’, malah menyerlahkan kebijaksanaan uslub
komunikasi Nabawi dalam menyampaikan mesej dakwah dan tarbiah secara
berkesan. Justeru, pendekatan ini berpotensi diperluaskan kepada analisis bentuk-
bentuk insha’ talabi yang lain bagi memperkayakan kajian balaghah dan komunikasi
dalam hadis Nabawi serta menyumbang kepada pembangunan model komunikasi
Islam yang berasaskan sunnah.
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Abstrak

Kajian terhadap puisi berorientasikan sufisme memerlukan pendekatan yang tidak hanya
menentukan makna simbolik berdasarkan objek atau imejan tertentu tetapi turut meneliti
proses kebahasaan yang membentuk makna tersebut. Namun, hubungan antara struktur
bahasa, seni pengimejan dan pembentukan makna simbolik sufisme masih memerlukan
penelitian secara bersepadu. Sehubungan itu, kajian ini bertujuan menganalisis hubungan
antara struktur bahasa, seni pengimejan dan pembentukan makna simbolik sufisme dalam
puisi Melbourne karya Kemala. Kajian menggunakan pendekatan kualitatif melalui analisis
tekstual berasaskan teori al-Nazm, teori Puitik Imageri dan konsep Ma‘na al-Mana <Abd al-
Qahir al-Jurjani, manakala kerangka sufisme digunakan bagi menentukan kesepadanan
makna simbolik yang terbentuk. Dapatan menunjukkan bahawa struktur bahasa, khususnya
al-Khabar, al-Af«l, al-liaz dan al-Itnab, mengorganisasikan perkembangan makna yang
seterusnya membentuk pengimejan melalui isti“irah, terutama personifikasi dan transformasi
makna. Pengimejan tersebut menghasilkan peralihan daripada pengalaman zahir kepada
makna kedua yang berkaitan dengan identiti, ketakutan, keteguhan diri, nilai, cinta dan
kesedaran batin. Dimensi sufistik pula memperlihatkan kesepadanan dengan muhasabah,
keteguhan jiwa dan pemurnian orientasi nilai. Kajian merumuskan bahawa makna simbolik
sufisme terbentuk secara berperingkat melalui hubungan antara organisasi bahasa, seni
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pengimejan, Mana al-Ma‘na dan konteks keseluruhan puisi, bukan melalui penentuan simbol
sufistik secara terasing.

Kata kunci: al-nazm, isti‘arah, mana al-mana, Kemala, Melbourne, simbolisme sufistik

Abstract

The study of Sufi-oriented poetry requires an approach that does not determine symbolic meanings
solely on the basis of particular objects or images but also examines the linguistic processes through
which such meanings are constructed. However, the relationship between linguistic structure, poetic
imagery, and the construction of Sufi symbolic meaning requires further integrated investigation.
Accordingly, this study aims to analyse the relationship between linguistic structure, poetic imagery,
and the construction of Sufi symbolic meaning in Kemala’s poem Melbourne. The study employs a
qualitative approach through textual analysis based on <Abd al-Qahir al-Jurjani’s theories of al-Nazm,
Poetics of Imagery, and Ma‘na al-Ma‘na, while a Sufi conceptual framework is employed to determine
the correspondence of the symbolic meanings constructed. The findings demonstrate that linguistic
structures, particularly al-Khabar, al-Af<l, al-ljaz and al-Itnab, organise the development of meaning,
which subsequently generates imagery through isti‘arah, especially personification and semantic
transformation. This imagery facilitates a transition from external experience to secondary meanings
associated with identity, fear, inner resilience, values, love, and inner awareness. The Sufi dimension
further demonstrates correspondence with muhasabah, spiritual resilience, and the refinement of value
orientation. The study concludes that Sufi symbolic meaning is progressively constructed through the
interrelationship between linguistic organisation, poetic imagery, Mana al-Ma‘na, and the overall
context of the poem, rather than through the isolated identification of Sufi symbols.

Keywords: al-Nazm, isti‘arah, mana al-mana, Kemala, Melbourne, Sufi symbolism
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PENDAHULUAN

Kemala atau Ahmad Kamal Abdullah merupakan antara penyair Melayu moden
yang menampilkan hubungan rapat antara pengalaman kehidupan, renungan
terhadap alam dan pencarian makna kerohanian. Pengucapannya sering bergerak
daripada pengalaman yang dapat dicerap kepada persoalan yang lebih abstrak
tentang diri, nilai, ketuhanan dan keadaan manusia. Kecenderungan tersebut
menjadikan puisi Kemala sesuai diteliti bukan sahaja berdasarkan tema tetapi melalui
proses bahasa yang membentuk makna. Dalam hal ini, keindahan puisi tidak
memadai dijelaskan dengan menyenaraikan simbol atau metafora secara terasing
kerana sesuatu imejan memperoleh kekuatan apabila berada dalam hubungan
dengan unsur lain dalam struktur keseluruhan puisi.
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Sehubungan itu, kajian ini menempatkan teori ¢Abd al-Qahir al-Jurjani sebagai
kerangka untuk menghubungkan struktur bahasa, seni pengimejan dan
pembentukan makna simbolik dalam puisi Kemala. Analisis memberikan perhatian
kepada hubungan antara susunan bahasa, pembentukan imejan dan perkembangan
makna yang terhasil melalui hubungan antara unsur-unsur tersebut. Oleh yang
demikian, tumpuan khusus terhadap puisi Melbourne diperluas melalui penelitian
terhadap cara struktur bahasa membentuk imejan puitis, seterusnya menghasilkan
makna kedua melalui konsep Mana al-Mana sebelum makna tersebut ditentukan
kesepadanannya dengan konsep sufisme.

Puisi Melbourne diterbitkan dalam kumpulan ‘Ayn dan memperlihatkan
pengalaman penyair di kota Melbourne yang berkembang daripada pemerhatian
terhadap fajar, Sungai Yarra, trem, jalan kota, angin dan manusia kepada renungan
tentang bahasa, ketakutan, maruah diri, kepercayaan, keyakinan, cinta dan nilai
(Kemala, 1983: p.6). Oleh itu, ruang kota dalam puisi ini tidak berfungsi sebagai latar
perjalanan semata-mata. Kota menjadi ruang yang mempertemukan pengalaman luar
dengan proses penilaian terhadap diri. Gerak tersebut dapat dilihat apabila puisi
bermula dengan ‘Tabir ajaibmu disingsing fajar’ dan ‘kali Yara / mengalir dengan
Makna’ sebelum beralih kepada ‘Kata yang tak pernah pulang / kerana ketakutan’
serta pernyataan ‘Aku adalah kesegalaan / peribadiku’.

Persoalan utama yang timbul ialah bagaimana pengalaman kota tersebut
berubah menjadi pengalaman batin dan bagaimana perubahan itu dibentuk oleh
bahasa. Jika ‘fajar’, ‘sungai’, ‘Kata’, ‘air’, “‘ubat’ atau ‘cinta’ terus diberikan makna
sufistik tanpa meneliti struktur dan konteks, tafsiran mudah menjadi andaian
simbolik. Sebaliknya, konsep Ma‘na al-Mana al-Jurjani menyediakan mekanisme yang
lebih terkawal kerana makna kedua diperoleh melalui makna pertama yang menjadi
perantara kepada maksud yang tidak dinyatakan secara langsung (Al-Jurjani, 2004:
p-263; Gilinaydin, 2008: pp.136-137).

Sehubungan itu, kajian ini bertujuan menganalisis struktur bahasa yang
membentuk pengalaman puitis dalam Melbourne, mengenal pasti seni pengimejan
yang terhasil daripada struktur tersebut dan menjelaskan pembentukan makna
simbolik sufisme berdasarkan Mana al-Mana serta konteks keseluruhan puisi.
Analisis ini penting untuk memperlihatkan bahawa dimensi sufistik tidak dilekatkan
kepada sesuatu diksi secara automatik tetapi dibentuk melalui hubungan yang dapat
dijejaki daripada struktur kepada imejan dan seterusnya kepada makna kedua.

METODOLOGI KAJIAN

Kajian ini menggunakan pendekatan kualitatif melalui kaedah analisis tekstual. Teks
utama ialah puisi Melbourne daripada kumpulan ‘Ayn karya Kemala (1983: p.6).
Pemilihan puisi ini didasarkan pada keutuhan hubungan antara pengalaman geografi
dengan persoalan identiti dan batin serta kewujudan imejan yang memungkinkan
analisis struktur dan makna dilakukan secara bersepadu.

Analisis dilakukan melalui tiga peringkat. Peringkat pertama meneliti struktur
kebahasaan berdasarkan teori al-Nazm, khususnya teknik al-Khabar, al-Af<dl, al-Ijaz dan
al-Itnab yang dapat dikenal pasti secara jelas dalam puisi. Prinsip asas al-Nazm ialah
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makna tidak terletak pada lafaz secara terasing tetapi terbentuk melalui hubungan
antara unsur dalam susunan bahasa (Al-Jurjani, 2004: pp.54-68, 81-83). Dalam
adaptasi terhadap bahasa Melayu, kategori tersebut digunakan berdasarkan fungsi
retorik dan semantik yang dapat dibuktikan melalui struktur teks.

Peringkat kedua menganalisis seni pengimejan berasaskan teori Puitik Imageri
al-Jurjani, khususnya isti‘irah kata kerja yang melibatkan transformasi makna dan
personifikasi. Al-Jurjani menjelaskan bahawa peminjaman kata kerja kepada
hubungan yang tidak berlaku menurut pengertian asalnya memungkinkan
pembentukan makna baharu, manakala penyandaran tindakan atau keadaan
manusia kepada entiti bukan manusia menghasilkan kesan personifikasi (Al-Jurjani,
1954: pp.48-50). Peringkat ketiga meneliti peralihan daripada makna pertama kepada
makna kedua berdasarkan konsep Mana al-Ma‘na (Al-Jurjani, 2004: p.263). Makna
kedua kemudiannya dinilai berdasarkan konteks keseluruhan puisi dan kesepadanan
dengan konsep sufisme seperti muhasabah, tadhkiyah al-nafs dan keteguhan hati.

Kerangka sufisme digunakan sebagai alat pengesahan interpretasi dan bukan
sebagai sumber untuk menentukan simbol terlebih dahulu. Pemikiran Al-Ghazzali
digunakan bagi menjelaskan hubungan antara penilaian diri, keadaan hati dan
penyucian jiwa (Al-Ghazzali, 2011: pp.20-25, 245-258), manakala pemikiran Ibn ¢Arabi
digunakan secara berhati-hati pada hubungan Zahir-batin dan proses pembacaan
tanda kepada makna (Ibn cArabi, 2004: pp.48-52). Al-Rami pula relevan terhadap
gerak pencarian dan transformasi batin yang berkembang daripada pengalaman
kehidupan kepada pemaknaan yang lebih mendalam (Al-Rami, 2004: pp.1-12, 83-90;
Chittick, 1983: pp.71-82).

KERANGKA TEORI
Teori al-Nazm dan Struktur Bahasa

Teori al-Nazm al-Jurjani meletakkan hubungan antara unsur bahasa sebagai asas
kepada pembentukan makna. Keindahan sesuatu ungkapan tidak berpunca daripada
kata secara tunggal tetapi daripada cara kata tersebut disusun berdasarkan hubungan
makna dan fungsi tatabahasa (Al-Jurjani, 2004: pp.54-68). Prinsip ini membolehkan
puisi Melayu dianalisis dengan memberi perhatian kepada bagaimana penyataan,
kata kerja, kepadatan dan pengembangan struktur mengarahkan pembacaan.

Dalam kajian ini, al-Khabar difahami sebagai struktur penyataan yang
membawa makluman, penegasan, teguran atau fungsi lain berdasarkan konteks
(Safaruk Z. Chowdhury, 2015: pp.30-31). Al-Af<al meneliti fungsi kata kerja dalam
menggerakkan tindakan dan perubahan makna. Al-ljaz pula merujuk kepada
penyampaian makna yang luas melalui struktur yang ringkas dan padat (Safaruk Z.
Chowdhury, 2015: p.33), manakala al-Itnab memperluas atau memperincikan makna
melalui unsur tambahan yang mempunyai fungsi semantik (Safaruk Z. Chowdhury,
2015: pp.33-34).
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Seni Pengimejan Isti‘arah

Al-Jurjani melihat isti‘drah sebagai proses pemindahan atau peminjaman yang
menyebabkan sesuatu lafaz berfungsi dalam hubungan baharu. Dalam isti‘irah kata
kerja, tindakan yang lazimnya berkaitan dengan sesuatu subjek boleh dipindahkan
kepada subjek lain sehingga menghasilkan gambaran yang tidak dapat difahami
secara literal semata-mata (Al-Jurjani, 1954: pp.48-50). Daripada prinsip ini,
transformasi makna berlaku apabila kata kerja digunakan melampaui hubungan
asalnya, manakala personifikasi berlaku apabila tindakan, kehendak atau keadaan
manusia diberikan kepada unsur bukan manusia.

Penerapan teori tersebut terhadap Melbourne penting kerana puisi ini tidak
bergantung pada perbandingan eksplisit. Sebaliknya, kekuatan pengimejannya
banyak terhasil melalui pergerakan kata kerja dan hubungan antara unsur abstrak
dengan konkrit. ‘Kata” boleh ‘pulang’ dan mengalami ‘ketakutan’, sementara
‘kekuatan, kepercayaan dan keyakinan’ dapat ‘menemukan’ aku dengan ‘air atau
ubat’. Hubungan sebegini memperlihatkan bagaimana pengalaman abstrak
memperoleh bentuk yang dapat dibayangkan.

Konsep Ma‘na al-Ma‘na dan Makna Sufistik

Konsep Mana al-Mana menjelaskan bahawa pembaca terlebih dahulu memahami
suatu makna melalui lafaz sebelum makna tersebut menjadi jalan kepada makna lain
yang dikehendaki (Al-Jurjani, 2004: p.263). Dengan demikian, tafsiran simbolik tidak
bermula dengan menetapkan bahawa sesuatu objek mempunyai makna kerohanian
tertentu. Sebaliknya, makna kedua perlu muncul daripada hubungan yang dibina
oleh makna pertama dan disokong oleh konteks.

Prinsip ini membolehkan simbolisme sufistik dalam Melbourne ditentukan
secara lebih terkawal. Fajar, sungai, air dan ubat tidak dianggap sebagai simbol
sufistik hanya kerana unsur tersebut mempunyai kemungkinan makna spiritual
dalam tradisi tertentu. Nilai kerohaniannya hanya menjadi signifikan apabila
berhubung dengan medan semantik puisi seperti ‘Makna’, ‘ketakutan’, “hargadirimu’,
‘kebulatan diri’, ‘kekuatan’, ‘kepercayaan’, ‘keyakinan’, ‘cinta’, ‘fikir’, ‘menung’ dan
‘Nilai". Oleh itu, analisis bergerak daripada struktur bahasa kepada imejan, kemudian
kepada makna kedua dan akhirnya kepada kesepadanan sufistik.

TEKS PUISI MELBOURNE

Tabir ajaibmu disingsing fajar
kali Yara

mengalir dengan Makna

Kata yang tak pernah pulang
kerana ketakutan.

Hidup kekasihku, mengenal, menggali dan mencari

dan kau dengan bahasamu
berdiri dengan puisi
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nikmat pertamarasa.

Trem berlari di atas relnya

mari menghayun langkah

Di Exibition St. matari lembut dan puput

Angindingin mengingatmu Cameron Highlands dan Everlasting
si bunga gunung. Bumi Ilahi dan manusianya

Cikcok dan ratrace ini

takkan mungkin menggadaikan hargadirimu.

Aku takkan memberikan nestapaku ini buatmu.
Kebulatan diri yang terkumpul dan menjuakkan
‘duka’ ke langit. Aku telah dicanai waktu
bersatu dengan peribadiku. Aku takkan minta
belas ihsan sesiapa. Aku adalah kesegalaan
peribadiku. Kekuatan, kepercayaan dan keyakinan
yang menemukan aku dengan air atau ubat yang
kuhirup. Kesegalaan itulah

yang terkumpul dalam cinta.

Selamatlah bangsa manusia, selamatlah tiap
zarah alam dan insan. Bermula fikir dan menung
berangkat dewasa. Kini kugenggam Nilai.

Melbourne - Kuala Lumpur
1973 - 1975

Sumber: Kemala (1983: p.6).

DAPATAN KAJIAN DAN PERBINCANGAN
Gerak Makna Keseluruhan Puisi

Melbourne membina pengalaman kota sebagai ruang yang menghubungkan
pemerhatian terhadap alam, bahasa dan kehidupan dengan pembentukan keteguhan
diri. Bahagian awal memperlihatkan kota melalui fajar dan Sungai Yarra: “Tabir
ajaibmu disingsing fajar / kali Yara / mengalir dengan Makna’. Pengalaman luar ini
segera disusuli persoalan bahasa melalui ‘Kata yang tak pernah pulang / kerana
ketakutan’. Dengan itu, puisi tidak kekal pada deskripsi Melbourne tetapi bergerak
kepada masalah ekspresi, keberanian dan makna.

Rangkap berikutnya memperluas gerak tersebut melalui ‘mengenal, menggali
dan mencari’. Tiga kata kerja ini meletakkan kehidupan sebagai proses pencarian
yang berterusan. Kota kemudian hadir melalui “Trem berlari di atas relnya’, “Exibition
St.” dan ‘Angindingin’, namun unsur kota tidak menguasai diri penyair. Hal ini
ditegaskan melalui ‘Cikcok dan ratrace ini / takkan mungkin menggadaikan
hargadirimu’. Konflik kota moden dengan maruah diri menjadi titik peralihan
daripada pemerhatian luaran kepada penegasan batin.
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Bahagian akhir memusatkan perhatian pada ‘aku’. Penyair menolak untuk
menyerahkan nestapa atau meminta belas ihsan, kemudian menyatakan ‘Aku adalah
kesegalaan / peribadiku’. Pengalaman waktu melalui ‘Aku telah dicanai waktu’
membentuk diri yang bersatu dengan kekuatan, kepercayaan dan keyakinan.
Penutup ‘Bermula fikir dan menung / berangkat dewasa. Kini kugenggam Nilai’
memperlihatkan bahawa perjalanan puisi berakhir pada proses pematangan
kesedaran. Gerak keseluruhan dapat dirumuskan sebagai pengalaman alam dan kota
- pencarian makna - ketakutan bahasa - cabaran kehidupan kota - peneguhan maruah
diri - pemulihan batin - pematangan nilai.

Struktur Bahasa: al-Khabar, al-Af<l, al-Ijaz dan al-Itnab

Teknik al-Khabar menonjol melalui penyataan ‘Aku telah dicanai waktu / bersatu
dengan peribadiku’, “Aku adalah kesegalaan / peribadiku’ dan ‘Kesegalaan itulah /
yang terkumpul dalam cinta’. Struktur tersebut membentuk proposisi tentang
keadaan diri, bukannya sekadar menyampaikan fakta. Dalam konteks al-Khabar,
fungsi sesuatu penyataan ditentukan oleh tujuan dan konteks ujaran (Safaruk Z.
Chowdhury, 2015: pp.30-31). Di sini, penyataan ‘aku’ berfungsi menegaskan integriti
diri selepas puisi terlebih dahulu memperlihatkan ketakutan, ‘cikcok” dan ‘rat race’.
Oleh itu, al-Khabar menjadi mekanisme yang mengubah nada puisi daripada
pemerhatian kepada deklarasi keteguhan diri.

Teknik al-Af«l pula membentuk gerakan yang lebih luas melalui “disingsing’,
‘mengalir’, ‘pulang’, ‘mengenal’, ‘menggali’, ‘mencari’, ‘berdiri’, ‘berlari’,
‘menghayun’, ‘mengingat’, ‘menggadaikan’, ‘menjuakkan’, ‘dicanai’, ‘menemukan’,
‘kuhirup’, ‘terkumpul’, ‘berangkat” dan ‘kugenggam’. Rangkaian kata kerja tersebut
memperlihatkan bahawa Melbourne dibina sebagai proses, bukan keadaan yang
statik. “‘Mengenal, menggali dan mencari’ menggerakkan pencarian intelektual,
manakala ‘dicanai’, ‘menemukan’ dan ‘kugenggam’ membawa proses itu kepada
pembentukan diri dan pemilikan nilai. Dengan demikian, al-Afl menghubungkan
pengalaman kota dengan transformasi batin.

Al-ljaz dapat dilihat pada ungkapan padat seperti ‘mengalir dengan Makna’,
‘hargadirimu’, ‘Kebulatan diri’, ‘dicanai waktu’, ‘kesegalaan peribadiku’ dan
‘kugenggam Nilai’. Setiap ungkapan mengandungi gagasan yang lebih luas daripada
jumlah kata yang digunakan. ‘Dicanai waktu’, misalnya, memadatkan proses
pengalaman, ujian dan pembentukan diri melalui kata kerja ‘dicanai’ yang
menggambarkan proses pembentukan secara beransur-ansur, manakala ‘waktu’
menjadi medium berlangsungnya proses tersebut. Begitu juga ‘kugenggam Nilai’
merumuskan hasil perjalanan puisi melalui tindakan fizikal ‘menggenggam’ yang
diarahkan kepada konsep abstrak ‘Nilai’. Kepadatan sebegini selaras dengan fungsi
al-Ijaz yang menghasilkan keluasan makna melalui struktur yang ringkas (Safaruk Z.
Chowdhury, 2015: p.33).

Sementara itu, al-Itnab paling jelas pada ‘Kata yang tak pernah pulang / kerana
ketakutan’. Unsur ‘kerana ketakutan’” memperincikan sebab kepada keadaan ‘tak
pernah pulang’ dan menjadikan ketakutan sebagai faktor yang menahan kata
daripada kembali atau terungkap. Perincian sebab-akibat tersebut memperluas
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makna kekangan ekspresi dan penderitaan yang tersimpan. Hubungan ini menjadi
lebih jelas apabila puisi kemudiannya menyatakan ‘Aku takkan memberikan
nestapaku ini buatmu’ dan ‘Aku takkan minta / belas ihsan sesiapa’. Dengan
demikian, al-Itnab mengembangkan keadaan batin yang pada awalnya hadir melalui
‘Kata” kepada penegasan sikap penyair terhadap nestapa dan harga diri (Safaruk Z.
Chowdhury, 2015: pp.33-34).

Seni Pengimejan: Personifikasi dan Transformasi Makna

Ungkapan ‘Kata yang tak pernah pulang kerana ketakutan” memperlihatkan Istivirah
Kata Kerja: Personifikasi. Secara literal, ‘kata’ ialah unsur bahasa dan tidak
mempunyai keupayaan untuk pulang atau mengalami ketakutan. Namun, melalui
kata kerja “pulang’ dan keadaan ‘ketakutan’, “Kata’” dihidupkan sebagai entiti yang
memiliki gerak dan pengalaman emosi. Personifikasi ini membolehkan keadaan
psikologi yang abstrak divisualisasikan sebagai perjalanan yang terhenti.
Pemindahan sifat manusia kepada entiti bukan manusia merupakan salah satu
mekanisme isti‘drah yang membolehkan makna melampaui hubungan literal (Al-
Jurjani, 1954: pp.48-49).

Kekuatan imejan tersebut terletak pada hubungan antara ‘pulang’ dengan
‘ketakutan’. ‘Pulang’ secara lazim menunjukkan gerakan kembali kepada tempat asal
atau titik yang dikenali. Apabila ‘Kata” tidak pernah pulang, teks membentuk
keadaan keterputusan. Penjelasan ‘kerana ketakutan’ pula memberikan sebab
psikologi kepada keterputusan tersebut. Oleh itu, imejan tidak sekadar
menggambarkan kata yang tidak terucap tetapi menampilkan keadaan apabila
ekspresi, pemikiran atau sesuatu yang hendak disampaikan tertahan oleh rasa takut.

Ungkapan “Aku telah dicanai waktu” pula memperlihatkan Isti<arah Kata Kerja:
Transformasi Makna. Kata kerja ‘dicanai’ lazimnya berkaitan proses mengasah,
membentuk atau memperhalus sesuatu benda. Apabila tindakan tersebut
disandarkan kepada ‘aku’ dan pelakunya ialah ‘waktu’, pengalaman hidup
digambarkan sebagai proses yang membentuk keperibadian. Pemindahan kata kerja
kepada hubungan yang tidak berlaku menurut pengertian asalnya menghasilkan
makna baharu melalui isti‘arah (Al-Jurjani, 1954: pp.48-50). Dalam konteks puisi,
waktu tidak hanya berlalu tetapi menjadi daya yang mengubah dan mematangkan
diri.

Struktur ‘Kekuatan, kepercayaan dan keyakinan / yang menemukan aku
dengan air atau ubat yang / kuhirup’ turut membentuk transformasi makna. Kata
kerja ‘menemukan” menghubungkan tiga unsur abstrak - kekuatan, kepercayaan dan
keyakinan - dengan ‘air’ dan ‘ubat’ yang bersifat konkrit. Air mempunyai fungsi
memenuhi keperluan tubuh, manakala ubat berfungsi membantu pemulihan. Oleh
itu, penyair mengkonkritkan fungsi kekuatan, kepercayaan dan keyakinan sebagai
sesuatu yang memungkinkan diri memperoleh kelegaan dan pemulihan. Hubungan
abstrak-konkrit ini menghasilkan gambaran yang lebih dapat dirasai tanpa perlu
menyatakan proses batin secara panjang.

Pada penutup, ‘Kini kugenggam Nilai’ juga memanfaatkan transformasi
makna. ‘Menggenggam’ ialah tindakan fizikal terhadap sesuatu yang mempunyai
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bentuk, sedangkan ‘Nilai’ bersifat abstrak. Penggabungan tindakan fizikal dengan
konsep abstrak menampilkan nilai sebagai sesuatu yang telah diperoleh dan
dipegang secara sedar. Kedudukannya pada akhir puisi menjadikan imejan ini hasil
kepada proses ‘fikir dan menung’ yang ‘berangkat dewasa’. Dengan demikian, seni
pengimejan bergerak seiring dengan perkembangan makna keseluruhan teks.

Ma<na al-Ma‘na: Daripada Pengalaman Zahir kepada Pembentukan Diri

Konsep Ma‘na al-Ma<na paling jelas apabila imejan puisi tidak dapat diselesaikan pada
makna pertama. Al-Jurjani menjelaskan bahawa makna pertama menjadi perantara
yang membawa pembaca kepada makna kedua yang dikehendaki (Al-Jurjani, 2004:
p-263). Dalam Melbourne, proses ini dapat dikesan melalui beberapa rangkaian
imejan yang saling menyokong, bukannya melalui satu simbol secara terasing.

Pada ‘kali Yara / mengalir dengan Makna’, makna pertama merujuk kepada
sungai yang mengalir. Namun ‘Makna’” bukan bahan fizikal yang dapat mengalir
bersama air. Hubungan tersebut membawa makna kedua bahawa pengalaman
melihat dan melalui ruang kota mencetuskan proses pemaknaan. Sungai menjadi
sebahagian daripada pengalaman yang menggerakkan renungan, terutama apabila
baris berikutnya beralih kepada ‘Kata” dan ‘ketakutan’. Oleh itu, makna kedua tidak
perlu ditetapkan sebagai aliran makrifat secara langsung. Konteks lebih kukuh
menyokong pemahaman bahawa alam dan kota menjadi pencetus kepada pencarian
makna.

Pada ‘Kata yang tak pernah pulang kerana ketakutan’, makna pertama yang
dibentuk oleh personifikasi ialah kata seolah-olah bergerak tetapi gagal kembali
kerana takut. Makna kedua mengarah kepada keadaan ekspresi atau pemikiran yang
tertahan oleh ketakutan. Tafsiran ini disokong oleh perkembangan selepasnya apabila
puisi menegaskan ‘takkan mungkin menggadaikan hargadirimu’, ‘Aku takkan
memberikan nestapaku ini buatmu’ dan ‘Aku takkan minta belas ihsan sesiapa’.
Dengan demikian, ketakutan diletakkan berhadapan dengan proses membina
keberanian dan integriti diri.

Pada ‘Aku telah dicanai waktu’, makna pertama ialah tindakan mencanai
sesuatu sehingga berubah bentuk atau sifatnya. Makna kedua ialah pengalaman masa
dan kehidupan yang membentuk keperibadian. Peralihan tersebut diperkukuh oleh
frasa ‘bersatu dengan peribadiku’. Diri yang terbentuk bukan hasil satu pengalaman
tunggal tetapi hasil proses yang berlangsung sepanjang waktu. Ma‘na al-Ma‘na di sini
membawa pembaca daripada tindakan fizikal mencanai kepada proses pematangan
psikologi dan batin.

Seterusnya, ‘air atau ubat yang kuhirup” membawa fungsi fizikal air dan ubat
kepada makna kedua tentang pemulihan. Yang penting, teks sendiri menamakan
unsur yang menghasilkan pemulihan tersebut, iaitu ‘Kekuatan, kepercayaan dan
keyakinan’. Oleh itu, air dan ubat tidak perlu diberikan simbolisme kerohanian secara
bebas. Makna keduanya lahir melalui struktur yang menyamakan fungsi kelegaan
tizikal dengan fungsi kekuatan dalaman. Kesannya, pembentukan diri dalam puisi
bergerak daripada keadaan tertekan kepada kemampuan memulihkan dan
meneguhkan diri.
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Akhirnya, ‘Kini kugenggam Nilai” mengubah konsep nilai kepada sesuatu yang dapat
digenggam. Makna kedua yang terhasil ialah pemilikan atau penghayatan nilai secara
sedar selepas proses ‘fikir dan menung’ serta ‘berangkat dewasa’. Penempatan
ungkapan ini pada akhir puisi dilihat penting kerana ia merumuskan arah
keseluruhan perjalanan, iaitu pengalaman luar tidak berakhir sebagai kenangan kota
tetapi menghasilkan kesedaran terhadap prinsip yang hendak dipertahankan.

Pembentukan Makna Simbolik Sufisme

Dimensi sufistik Melbourne lebih kukuh apabila dibaca melalui pola muhasabah,
keteguhan jiwa dan pemurnian orientasi nilai berbanding melalui penetapan simbol
mistik tertentu. Puisi tidak menyebut magam, fana’, baga” atau tajalli secara langsung.
Sebaliknya, medan semantiknya dibentuk melalui “‘Makna’, “‘mengenal’, “‘menggali’,
‘mencari’, ‘hargadirimu’, ‘Kebulatan diri’, ‘kekuatan’, ‘kepercayaan’, ‘keyakinan’,
‘cinta’, “fikir’, ‘menung’ dan ‘Nilai’. Jaringan tersebut menunjukkan proses penilaian

terhadap diri dan kehidupan.

Dalam kerangka al-Ghazzali, hubungan ini mempunyai kesepadanan dengan
muhasabah dan tadhkiyah al-nafs kerana perjalanan kerohanian memerlukan penilaian
terhadap keadaan hati serta pengawalan kecenderungan yang mengaburkan
kebenaran (Al-Ghazzali, 2011: pp.20-25, 245-258). ‘Aku takkan memberikan
nestapaku ini buatmu” dan “‘Aku takkan minta belas ihsan sesiapa’ memperlihatkan
peneguhan diri berhadapan penderitaan. Walaupun struktur tersebut tidak dengan
sendirinya membuktikan magam tertentu, ia menunjukkan orientasi kepada
pembentukan ketahanan batin dan penjagaan maruah diri.

Ungkapan ‘Kekuatan, kepercayaan dan keyakinan” memberikan asas yang
lebih jelas kepada pembacaan kerohanian. Ketiga-tiganya muncul selepas ‘Aku telah
dicanai waktu’ dan ‘bersatu dengan peribadiku’, lalu berfungsi sebagai unsur yang
memulihkan diri seperti “air atau ubat’. Dalam konteks ini, dimensi sufistik terletak
pada proses pembinaan keadaan batin yang tidak tunduk kepada ‘cikcok” dan ‘rat
race’ kota. Dunia luar tidak dinafikan tetapi dinilai berdasarkan kemampuan diri
mempertahankan harga dan nilai.

Perspektif Ibn °Arabi membantu menjelaskan pergerakan daripada bentuk
zahir kepada pemaknaan batin tanpa perlu menganggap setiap unsur alam sebagai
simbol metafizik. Fajar, Sungai Yarra, trem, jalan dan angin ialah pengalaman zahir
yang menjadi tanda kepada proses renungan apabila digandingkan dengan ‘Makna’,
‘tikir’” dan “‘menung’. Hubungan tersebut menunjukkan bahawa pengalaman fizikal
memperoleh kedalaman apabila dibaca melalui keadaan kesedaran manusia (Ibn
¢Arabi, 2004: pp.48-52). Namun, puisi tidak memberikan bukti yang cukup untuk
menjadikan pengalaman tersebut sebagai tajalli dalam pengertian teknikal.

Pemikiran al-Rami pula mempunyai kesepadanan pada struktur pencarian.
Frasa ‘mengenal, menggali dan mencari’ membentuk gerak daripada pengetahuan
awal kepada usaha yang lebih mendalam. Al-Rami berpandangan bahawa perjalanan
dan pencarian sering menjadi mekanisme transformasi daripada pengalaman zahir
kepada pemahaman batin yang lebih mendalam (Al-Rami, 2004: pp.1-12, 83-90;
Chittick, 1983: pp.71-82). Dalam Melbourne, gerak tersebut tidak berakhir pada
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penyatuan mistik tetapi pada ‘Kini kugenggam Nilai’. Oleh itu, transformasi yang
dapat dipertahankan secara tekstual ialah pematangan kesedaran dan pengukuhan
orientasi nilai.

Cinta turut hadir melalui ‘Kesegalaan itulah / yang terkumpul dalam cinta’.
Namun, konteks puisi tidak mencukupi untuk menentukan “cinta’ sebagai mahabbah
Ilahiyyah secara khusus. Yang lebih kukuh ialah memahami cinta sebagai ruang yang
menyatukan kekuatan, kepercayaan, keyakinan dan keseluruhan peribadi.
Pembacaan ini mengekalkan kemungkinan dimensi kerohanian tanpa melampaui

bukti yang disediakan teks.

Berdasarkan hubungan tersebut, pola simbolisme sufisme Melbourne dapat
dirumuskan sebagai pengalaman zahir - pencarian makna - kesedaran terhadap
ketakutan - penolakan terhadap kehilangan harga diri - pembentukan keteguhan
batin - pemulihan melalui kepercayaan dan keyakinan - pematangan fikiran -
penghayatan nilai. Pola ini menunjukkan bahawa pengalaman kerohanian dalam
puisi dibentuk melalui proses transformasi diri dan bukannya melalui simbol yang
diberikan makna sufistik secara automatik.

Hubungan Struktur Bahasa, Seni Pengimejan dan Makna Simbolik

Analisis Melbourne menunjukkan bahawa struktur bahasa, seni pengimejan dan
Macna al-Mana membentuk hubungan yang berurutan tetapi saling bergantung. Pada
ungkapan ‘Kata yang tak pernah pulang kerana ketakutan’, al-Itnab memperincikan
sebab kepada ketidakpulangan ‘Kata’; Personifikasi menghidupkan ‘Kata” sebagai
entiti yang dapat pulang dan takut; Mana al-Ma‘na mengalihkan gambaran tersebut
kepada kekangan ekspresi atau pemikiran akibat ketakutan; dan konteks keseluruhan
puisi menghubungkannya dengan proses mengatasi tekanan serta mempertahankan
integriti diri.

Hubungan yang sama berlaku pada ‘Aku telah dicanai waktu’. Al-Af<l
menonjolkan proses melalui kata kerja “dicanai’; Transformasi Makna memindahkan
tindakan mencanai daripada objek fizikal kepada pembentukan manusia; Ma‘na al-
Mana menghasilkan makna kedua tentang pengalaman yang mematangkan
keperibadian; dan medan ‘kekuatan, kepercayaan dan keyakinan’ memberikan
orientasi batin kepada perubahan tersebut. Dengan demikian, makna kerohanian
tidak hadir sebelum struktur tetapi berkembang daripada struktur.

Pada ‘Kini kugenggam Nilai’, al-Iljiz memadatkan hasil perjalanan puisi ke
dalam satu struktur ringkas, manakala transformasi makna menjadikan ‘Nilai” seolah-
olah objek yang dapat digenggam. Makna kedua yang terhasil ialah penghayatan dan
pemilikan prinsip secara sedar. Kedudukannya selepas ‘fikir dan menung /
berangkat dewasa” mengesahkan bahawa ‘Nilai’ merupakan hasil proses refleksi dan
pematangan. Pada tahap sufistik, hubungan ini mempunyai kesepadanan dengan
muhasabah dan pemurnian orientasi diri.

Oleh itu, model hubungan yang terhasil daripada Melbourne ialah struktur al-
Nazm - seni pengimejan isti‘arah - makna literal - Ma‘na al-Ma<na - konteks keseluruhan
puisi - kesepadanan dengan konsep sufisme. Susunan ini mengelakkan analisis
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daripada menjadikan ‘fajar’, ‘sungai’, ‘air’, “‘ubat” atau ‘cinta’ sebagai simbol sufistik
secara tersendiri. Sebaliknya, nilai simboliknya hanya ditentukan selepas hubungan
semantik dan konteks memberikan asas yang mencukupi.

KESIMPULAN

Kajian ini menunjukkan bahawa Melbourne membina pengalaman kota melalui
hubungan yang rapat antara struktur bahasa, seni pengimejan dan perkembangan
makna simbolik. Pengalaman terhadap fajar, Sungai Yara, trem, jalan dan angin
menjadi permulaan kepada renungan tentang bahasa, ketakutan, maruah diri,
kekuatan, kepercayaan, keyakinan, cinta dan nilai. Dengan demikian, Melbourne
tidak sekadar merakam perjalanan geografi tetapi memperlihatkan bagaimana
pengalaman luar menjadi bahan kepada pembentukan kesedaran diri.

Dari aspek struktur kebahasaan, al-Khabar membina penegasan terhadap
identiti dan keadaan diri, al-Af%l menggerakkan proses pencarian dan transformasi,
al-liiz memadatkan gagasan luas melalui ungkapan ringkas, manakala al-Itnab
memperincikan sebab dan keadaan batin. Kesemua teknik tersebut berfungsi
berdasarkan hubungan dalam konteks puisi dan tidak perlu dipaksakan kepada
setiap baris.

Dari aspek seni pengimejan, istidrah merupakan mekanisme penting yang
menghubungkan pengalaman abstrak dengan gambaran yang dapat dicerap.
Personifikasi dalam ‘Kata yang tak pernah pulang kerana ketakutan” mengkonkritkan
kekangan ekspresi, manakala transformasi makna dalam ‘dicanai waktu’, “air atau
ubat” dan ‘kugenggam Nilai" membentuk gambaran tentang pematangan, pemulihan
dan penghayatan prinsip. Melalui Ma‘na al-Mana, imejan tersebut bergerak daripada
makna pertama kepada makna kedua secara kontekstual (Al-Jurjani, 2004: p.263).

Dimensi sufistik yang paling dapat dipertahankan dalam Melbourne ialah
muhasabah, keteguhan batin, pencarian makna dan pemurnian orientasi nilai.
Pembacaan ini tidak memerlukan setiap unsur alam ditetapkan sebagai simbol mistik.
Sebaliknya, kesepadanan sufistik lahir apabila pengalaman zahir berhubung dengan
medan pencarian, kepercayaan, keyakinan, renungan dan nilai. Dapatan tersebut
memperlihatkan bahawa makna simbolik sufisme dalam puisi Kemala terbentuk
melalui organisasi bahasa dan konteks sebelum dipadankan dengan kerangka
kerohanian.

Kesimpulannya, Melbourne memperlihatkan bahawa bahasa puitis Kemala
berfungsi sebagai proses pembentukan makna. Struktur bahasa mengarahkan
hubungan antara unsur, isti‘arah memberikan bentuk kepada pengalaman abstrak
dan Ma<na al-Ma‘na menjelaskan peralihan kepada makna kedua. Melalui hubungan
inilah pengalaman kota berkembang menjadi renungan tentang diri dan nilai.
Pendekatan berlapis ini menawarkan kaedah yang lebih berhati-hati untuk meneliti
simbolisme sufistik dalam puisi Melayu moden kerana tafsiran kerohanian
ditentukan berdasarkan bukti struktur dan konteks, bukan melalui andaian terhadap
simbol secara terasing.
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Abstrak

Bilangan karya sastera Melayu yang telah diterjemahkan ke dalam bahasa Arab masih kecil,
dan penilaian ilmiah terhadap terjemahan yang dihasilkan setakat ini secara umumnya
terhenti pada peringkat leksikal. Oleh yang demikian, kegagalan pada peringkat niat
komunikatif ini tidak dapat dikesan, kerana instrumen yang digunakan hanya mengukur
ketepatan rujukan. Artikel ini mengalihkan penilaian daripada peringkat leksikal kepada
peringkat pragmatik dengan membina satu tipologi kehilangan pragmatik yang boleh diguna
semula bagi pasangan bahasa Melayu-Arab. Dimensi pragmatik dalam model kesepadanan
Koller (1979, 1995) menyediakan kategori-kategori tersebut, manakala huraian Baker (2018)
tentang implikatur dan logik penilaian kualiti terjemahan House (2015) pula mengubah
dimensi tersebut daripada konsep penilaian kepada konstruk yang boleh dikodkan. Sebanyak
66 unit terjemahan pragmatik diambil daripada Bab 1 hingga Bab 3 daripada novel Ustaz
karya S. Othman Kelantan dan terjemahan bahasa Arab yang bertajuk al-Ustaz oleh Sultan
Ahmad bin Abdur dan Mujahid Mustafa Bahjat (2010), kemudian dianalisis melalui analisis
kandungan kualitatif terarah yang disokong oleh statistik deskriptif. Setiap unit dikodkan ke
dalam salah satu daripada lima kategori kehilangan dan dijadualsilangkan dengan strategi
terjemahan serta darjah kehilangan. Persetujuan antara dua pengekod didapati mencapai
nilai Cohen's Kappa sebanyak 0.78, dan rangka kerja pengekodan telah disahkan oleh panel
dua orang pakar. Dapatan kajian menunjukkan bahawa perataan peribahasa dan kiasan (KP5)
mendominasi korpus sebanyak 40.9 peratus, dan strategi harfiah menyumbang 77.8 peratus
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daripada kesemua kes kehilangan penuh. Kedekatan leksikal antara kedua-dua bahasa
timbul sebagai risiko dan bukannya kelebihan, kerana ia menggalakkan penerimaan padanan
kognitif tanpa pengesahan makna semasa. Instrumen ini dinamakan Tipologi Kehilangan
Pragmatik, dan direka untuk dipindahkan kepada pasangan bahasa lain yang mempunyai
sejarah panjang peminjaman leksikal, termasuk pasangan bahasa Parsi-Arab, Turki-Arab,
Urdu-Arab, dan Swabhili-Arab. Artikel ini menyumbangkan satu instrumen penilaian yang
boleh diubahsuai dan dipindahkan, di samping hujah bahawa pengantaraan budaya yang
berkesan bergantung kepada pemeliharaan daya ilokusi dan bukannya ketepatan denotatif.

Kata kunci: kesepadanan pragmatik, kehilangan terjemahan, penilaian kualiti terjemahan,
penterjemahan sastera, terjemahan Melayu-Arab, kata pinjaman

Abstract

The number of Malay literary works that have crossed into Arabic remains small, and scholarly
evaluation of those translations has so far stopped largely at the lexical level. Failures at the level of
communicative intent therefore go undetected, because the instruments in use measure referential
accuracy alone. This article shifts evaluation from the lexical to the pragmatic level by constructing a
reusable typology of pragmatic loss for the Malay and Arabic language pair. The pragmatic dimension
of Koller's equivalence model (1979, 1995) supplies the categories, while Baker's (2018) account of
implicature and House's (2015) logic of translation quality assessment convert that dimension from an
evaluative concept into a codable construct. A total of 66 pragmatic translation units were drawn from
Chapters 1 to 3 of the novel Ustaz by S. Othman Kelantan and its Arabic translation entitled al-Ustaz
by Sultan Ahmad bin Abdur and Mujahid Mustafa Bahjat (2010), then analysed through directed
qualitative content analysis supported by descriptive statistics. Each unit was coded into one of five
loss categories and cross tabulated with translation strategy and degree of loss. Agreement between two
coders reached a Cohen's Kappa value of 0.78, and the coding framework was validated by a panel of
two experts. The findings show that the flattening of idioms and tropes (KP5) dominates the corpus at
40.9 per cent, and that the literal strategy accounts for 77.8 per cent of all cases of total loss. Lexical
proximity between the two languages emerges as a risk rather than an advantage, since it encourages
the acceptance of cognate equivalents without verification of current meaning. The instrument is
designated the Pragmatic Loss Typology, and is designed to transfer to other language pairs with a long
history of lexical borrowing, including Persian and Arabic, Turkish and Arabic, Urdu and Arabic, and
Swahili and Arabic. The article contributes an assessment instrument that is both replicable and
transferable, alongside the arqument that effective cultural mediation depends on the preservation of
illocutionary force rather than on denotative accuracy.

Keywords: pragmatic equivalence, translation loss, translation quality assessment, literary
translation, Malay-Arabic translation, lexical borrowing
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PENDAHULUAN

Sejarah pertembungan wacana antara dunia Melayu dengan dunia Arab hampir
sepenuhnya berjalan dalam satu arah yang sama. Kajian Ricci (2011) menunjukkan
bahawa perkembangan ilmu di Nusantara telah menyerap khazanah teks Arab
melalui aktiviti penterjemahan dan penyaduran yang berpanjangan sehingga
terbentuk situasi yang disebut sebagai kosmopolis Arab di Asia Tenggara. Namun
arus yang membawa gelombang ke arah yang bertentangan pula hampir tidak
kelihatan. Berdasarkan data Institut Terjemahan dan Buku Malaysia bagi tempoh 1995
hingga 2012, Noorsyuhada Mohamed Salleh dan Maheram Ahmad (2015) mendapati
bahawa bilangan buku berbahasa Melayu yang diterjemahkan ke dalam bahasa Arab
amat sedikit, sementara kajian terjemahan di Malaysia sendiri lebih tertumpu kepada
penterjemahan daripada bahasa asing kepada bahasa Melayu. Tinjauan mutakhir
oleh Nik Norimah Tuan Mat et al. (2022) turut mengesahkan bahawa keadaan
tersebut masih berterusan, kerana korpus kajian penterjemahan bagi pasangan bahasa
ini masih berlegar pada beberapa buah teks Arab klasik yang sama dan jarang
menjangkau arah melibatkan penterjemahan karya daripada bahasa Melayu kepada
bahasa Arab.

Kelangkaan terjemahan membawa teks ke jurang yang jarang diungkapkan.
Dalam koridor bahasa yang mempunyai ruangan wacana yang terhad, setiap
keputusan penterjemahan mudah di sandar menjadi rujukan generasi seterusnya
kerana penterjemah yang datang kemudian tidak mempunyai banyak contoh lain
untuk dirujuk. Novel al-Ustaz, iaitu terjemahan Arab bagi novel Ustaz karya S.
Othman Kelantan yang dihasilkan oleh Sultan Ahmad bin Abdur dan Mujahid
Mustafa Bahjat pada tahun 2010, berada tepat pada kedudukan tersebut. Menilai
terjemahan itu bererti menilai satu model amalan terjemahan, dan bukan sekadar
menilai sebuah buku.

Penilaian yang ada setakat ini berhenti pada unit yang kecil dan mudah dikira.
Mohd Hasan et al. (2020) memilih 25 daripada 202 kata nama khas dalam terjemahan
yang sama, menerapkan kerangka Newmark, lalu merumuskan bahawa kata nama
khas dalam teks tersebut lazimnya dipindahkan secara harfiah. Rumusan itu kukuh
dalam skopnya sendiri. Masalahnya terletak pada skop tersebut kerana kajian
berkenaan hanya menjangkau rujukan denotatif. Pembaca diberitahu apa yang
berlaku kepada nama, tetapi tidak diberitahu apa yang berlaku kepada niat
komunikatif pengarang.

Dalam teks sastera, perbezaan antara kedua perkara itu bukan lagi perkara
kecil. Sebahagian besar makna naratif tidak diletakkan dalam proposisi ayat,
sebaliknya terbit daripada inferens yang dibuat pembaca berdasarkan pengetahuan
latar, norma sosial dan jangkaan budaya. Koller (1995) meletakkan lapisan ini di
bawah dimensi kesepadanan pragmatik, iaitu dimensi yang mengambil penerima
teks sasaran sebagai titik rujukan penilaian. Penterjemah yang memindahkan
proposisi dengan tepat tetapi tersasar pada daya ilokusi akan menghasilkan teks yang
betul pada peringkat ayat namun gagal pada peringkat wacana. Kegagalan seperti ini
sukar dikesan justeru kerana permukaan teksnya kekal kelihatan bersih sehingga
tiada apa yang membolehkan ia dikenal pasti sebagai salah.
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Halangan kedua bersifat metodologi. Kajian yang menggunakan model Koller
lazimnya mengagihkan data kepada lima dimensi tanpa menyatakan kriteria
operasional bagi setiap dimensi. Akibatnya, keputusan pengekodan bergantung
sepenuhnya pada pertimbangan pengkaji dan tidak dapat disemak oleh pihak ketiga.
Selagi definisi operasional, penunjuk pengekodan dan ujian kebolehpercayaan tidak
disediakan, dapatan yang terhasil tidak boleh diguna semula dan tidak boleh
dibandingkan antara satu kajian dengan kajian yang lain.

Artikel ini menangani kedua halangan tersebut secara serentak. Matlamatnya
bukan menambah satu lagi aplikasi model Koller kepada korpus baharu kerana usaha
sedemikian sudah kerap dilakukan dan tidak lagi menambah pengetahuan. Matlamat
kajian ini ialah mengaplikasikan dimensi pragmatik Koller sehingga ia mampu
menjadi tipologi berkod, kemudian mengujinya terhadap korpus al-Ustaz. Tiga
persoalan kajian memandu kerja ini ialah persoalan kategori kehilangan pragmatik
yang dapat dikenal pasti secara sistematik dalam terjemahan sastera daripada bahasa
Melayu kepada bahasa Arab, taburan kategori tersebut dalam korpus yang dikaji dan
sejauh mana pemilihan strategi penterjemahan berkait dengan darjah kehilangan
pragmatik yang terhasil.

Perkembangan Konsep Kesepadanan

Konsep kesepadanan berkembang daripada dikotomi antara terjemahan harfiah
dengan terjemahan bebas kepada kerangka yang berbilang dimensi. Nida dan Taber
(1969) memisahkan padanan formal daripada kesepadanan dinamik dan menegaskan
bahawa tumpuan berlebihan terhadap bentuk formal bakal mengaburkan mesej bagi
pembaca sasaran. Newmark (1988) pula mengekalkan ketegangan yang sama melalui
pendekatan pasangan terjemahan semantik dan terjemahan komunikatif. Bagi
Bassnett (2014), kesepadanan bukan hanya melibatkan hubungan matematik antara
dua sistem bahasa, sebaliknya satu pertimbangan budaya yang terikat pada konteks
penerimaan. Kritikan yang paling kerap dilontarkan terhadap keseluruhan tradisi ini
ialah aspek kekaburan istilah. Nilai sesuatu model kesepadanan dengan itu tidak
boleh hanya diukur pada bilangan kategorinya, tetapi dalam konteks sejauh mana
kategori tersebut boleh diterjemahkan menjadi keputusan pengekodan yang boleh
diaudit.

Dimensi Pragmatik Koller

Model Koller (1979) membahagikan kesepadanan kepada lima dimensi, iaitu
kesepadanan denotatif yang menumpukan kandungan rujukan, kesepadanan
konotatif yang menumpukan nilai rasa dan laras, kesepadanan norma teks yang
menumpukan konvensyen genre dalam bahasa sasaran, kesepadanan pragmatik
yang menumpukan orientasi terhadap penerima, serta kesepadanan formal dan
estetik yang menumpukan bentuk dan kesan keindahan. Munday et al. (2022)
merumuskan bahawa kekuatan model ini terletak pada keupayaannya memisahkan
aspek makna yang selalunya bercampur aduk. Dimensi pragmatik sering
digambarkan sebagai roh atau jiwa terjemahan, namun gambaran tersebut perlu
ditolak dalam kerja penilaian kerana ia tidak boleh dikodkan. Dalam rumusan Koller
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sendiri, dimensi ini menuntut agar teks sasaran berfungsi bagi pembaca sasaran
sebagaimana teks sumber berfungsi bagi pembaca sumber. Titik rujukan penilaian
dengan itu ialah pembaca dan bukan perkataan.

Untuk menjadikan tuntutan tersebut boleh diukur, Artikel ini
menggandingkan dimensi pragmatik Koller dengan dua sumbangan tambahan.
Baker (2018) menyediakan konstruk implikatur, iaitu makna yang disampaikan tanpa
dinyatakan dan yang bergantung pada pengetahuan latar yang dikongsi bersama.
Apabila pengetahuan latar itu tidak dikongsi antara komuniti sumber dengan
komuniti sasaran, implikatur boleh runtuh walaupun proposisi kekal utuh. House
(2015) pula membezakan antara ralat yang terbuka pada permukaan teks dengan
ketidaksepadanan yang hanya kelihatan apabila fungsi teks dibandingkan, dan
pembezaan inilah yang menjelaskan sebab kegagalan pragmatik terlepas daripada
penilaian konvensional. Nord (1997) pula berpendapat bahawa fungsi teks sasaran
dapat menentukan kesahihan keputusan penterjemahan, kerana prinsip itulah yang
membenarkan pengkaji melabelkan sesuatu keputusan sebagai kehilangan dan bukan
sekadar sebagai perbezaan. Kedudukan ini selari dengan hujah Paronyan (2024)
bahawa kesepadanan pragmatik dalam terjemahan sastera terletak pada pemetaan
semula rangkaian ajuk tutur yang terikat antara satu sama lain, dan bukan pada
padanan ayat demi ayat.

Gabungan ketiga sumbangan tersebut menghasilkan ujian tiga langkah bagi
setiap unit, iaitu menentukan tindakan komunikatif dalam teks sumber, menentukan
sama ada tindakan yang sama berlaku dalam teks sasaran, serta menentukan punca
kegagalan sekiranya tindakan tersebut tidak berlaku. Jawapan kepada langkah ketiga
inilah yang membentuk tipologi dalam Artikel ini.

Aplikasi Empirikal Model Koller

Aplikasi empirikal model Koller menunjukkan kebolehgunaan kerangka merentas
genre. Darmawati dan Sajarwa (2022) menganalisis takarir siri televisyen Bridgerton
dan mendapati bahawa kesepadanan pragmatik dicapai melalui kesepadanan daya
ilokusi ekspresif dan kesepadanan jarak relevansi, walaupun berlaku pemadatan
unsur linguistik akibat kekangan teknikal takarir. Dalam korpus yang berbeza,
Budiningtyas et al. (2020) menerapkan kelima dimensi terhadap unsur humor dalam
terjemahan Indonesia bagi novel Harry Potter and the Goblet of Fire dan melaporkan
bahawa kesepadanan pragmatik mendominasi hasil terjemahan pada kadar 51.25
peratus, diikuti kesepadanan formal pada kadar 37.5 peratus. Kerangka yang sama
digunakan oleh Tan (2022) terhadap terjemahan esei daripada bahasa Cina kepada
bahasa Inggeris, dan dapatan kajian menunjukkan bahawa keputusan pada dimensi
pragmatik lazimnya menuntut pengorbanan pada dimensi denotatif. Ketiga kajian
tersebut berkongsi dua batasan. Batasan pertama ialah tiada satu pun daripadanya
melibatkan pasangan bahasa yang mempunyai hubungan pinjaman leksikal yang
mendalam. Batasan kedua ialah kesemuanya melaporkan taburan dimensi tanpa
menghuraikan mekanisme yang menyebabkan sesuatu unit gagal.
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Penterjemahan Melayu ke Arab dan Kesan Pinjaman Leksikal

Dalam konteks Malaysia, Radin Salim dan Mansor (2021) mengkaji kecekapan budaya
dalam terjemahan daripada bahasa Arab kepada bahasa Melayu dan mendapati
bahawa kegagalan pemindahan budaya berpunca daripada ketidakcekapan
penterjemah dalam menguasai unsur budaya, dan bukan semata mata daripada
kekangan sistem bahasa. Dapatan itu penting kerana ia mengalihkan punca
kegagalan daripada struktur bahasa kepada keputusan manusia, iaitu tahap yang
boleh diperbaiki melalui latihan. Corak yang serupa dilaporkan pada arah bahasa
yang bertentangan. Abdul Raup et al. (2022) mendapati bahawa penterjemahan
pantun Melayu ke dalam bahasa Arab dalam siri animasi Upin dan Ipin sering
mengorbankan kesan retorik apabila padanan budaya tidak dicari, manakala Zainal
Abidin et al. (2020) menunjukkan bahawa ungkapan idiomatik merupakan kategori
yang paling kerap gagal dipindahkan antara bahasa Arab dengan bahasa Melayu
kerana maknanya tidak boleh dijana daripada komponen leksikal.

Satu ciri pasangan bahasa ini masih belum diberikan perhatian yang
sistematik, iaitu kesan kata pinjaman Arab dalam bahasa Melayu terhadap
penterjemahan daripada bahasa Melayu kepada bahasa Arab. Amat Juhari Moain
(2009) mendokumentasikan skala peminjaman tersebut. Dokumentasi itu diperkukuh
oleh kajian mutakhir. Mohammad Fadzeli Jaafar et al. (2024) memetakan taksonomi
kata pinjaman Arab dalam bahasa Melayu berdasarkan Kamus Dewan Perdana dan
mendapati bahawa kata nama merupakan kelas kata yang paling banyak dipinjam,
manakala Indirawati Zahid et al. (2024) membina prototaip peluasan makna dan
menunjukkan bahawa sebahagian kata pinjaman Arab telah beralih atau meluas
maknanya dalam penggunaan bahasa Melayu sehingga tidak lagi bertindih
sepenuhnya dengan makna sumbernya. Oleh sebab sebahagian kata pinjaman itu
sudah beranjak maknanya dalam penggunaan bahasa Melayu, pemulangan kata
berkenaan kepada bentuk Arab asalnya menghasilkan padanan yang tepat dari sudut
etimologi tetapi menyesatkan dari sudut pragmatik. Fenomena inilah yang dijadikan
sub-kategori khusus dalam tipologi yang dibina.

Kelompangan Kajian

Ringkasnya, terdapat tiga kelompangan yang saling berkait. Kelompangan pertama
ialah model Koller belum diuji pada antara muka sastera yang menghubungkan
bahasa Melayu dengan bahasa Arab. Kelompangan kedua ialah penilaian terjemahan
bagi pasangan bahasa ini masih berhenti pada tahap leksikal dan belum menjangkau
tahap ilokusi dan implikatur. Kelompangan ketiga ialah aplikasi model Koller yang
sedia ada tidak menyediakan definisi operasional, penunjuk pengekodan atau ujian
kebolehpercayaan yang membolehkan replikasi. Ketiga kelompangan tersebut
ditangani secara serentak dalam kajian ini.
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METODOLOGI
Reka bentuk kajian

Kajian ini berbentuk analisis kandungan kualitatif berarah yang disokong statistik
deskriptif. Pendekatan berarah dipilih mengikut penjelasan Hsieh dan Shannon
(2005), iaitu pendekatan yang memulakan analisis dengan kategori terbitan teori
sebelum kategori tersebut diperhalusi apabila bertemu data sebenar. Kategori analisis
dalam Kkajian ini diterbitkan daripada dimensi pragmatik Koller, kemudian
diperhalusi berdasarkan data korpus. Statistik deskriptif hadir untuk melaporkan
taburan secara telus dan bukan untuk membuat inferens terhadap populasi. Satu
penegasan perlu dibuat di sini. Kerja ini merupakan kritikan terjemahan dan bukan
amalan terjemahan, justeru terjemahan alternatif yang muncul dalam bahagian
Dapatan berfungsi sebagai ilustrasi analitikal yang disahkan panel pakar dan bukan
sebagai cadangan terjemahan yang bersifat rasmi.

Korpus dan Unit Analisis

Teks sumber ialah novel Ustaz karya S. Othman Kelantan. Teks sasaran pula ialah
terjemahan Arabnya yang bertajuk al-Ustaz, hasil kerja Sultan Ahmad bin Abdur dan
Mujahid Mustafa Bahjat, edisi pertama tahun 2010, terbitan Nusa Centre. Analisis
meliputi Bab 1 hingga Bab 3 dan menghasilkan 66 unit yang layak. Tiga sebab
mendasari pemilihan teks ini; pertama, sampel tergolong dalam bilangan terhad
novel Melayu yang mempunyai terjemahan Arab yang diterbitkan. Kedua, sampel
padat dengan dialog, bentuk sapaan sosial dan rujukan budaya, iaitu tapak yang
paling produktif bagi analisis pragmatik. Ketiga, sampel sudah dikaji pada tahap
leksikal oleh Mohd Hasan et al. (2020), sehingga dapatan kajian semasa dapat
dibandingkan secara langsung dengan dapatan pada tahap yang lebih rendah dalam
korpus yang sama. Edisi teks sumber yang digunakan dalam kajian ini cetakan 2021,
terbitan Nusa Centre, 33 bilangan halaman, manakala rujukan halaman bagi setiap
unit dalam Jadual 3 merujuk edisi tersebut.

Unit analisis kajian ini ialah unit terjemahan pragmatik, iaitu huraian teks
sumber yang tafsirannya menuntut inferens melangkaui kandungan proposisi,
berserta padanan dalam teks sasaran. Lima penunjuk digunakan untuk mengenal
pastinya. Penunjuk pertama ialah pelaksanaan tindakan tutur yang tidak dinyatakan
secara langsung seperti sindiran, teguran dan permintaan tidak langsung. Penunjuk
kedua ialah kehadiran penanda deiksis sosial, iaitu kata sapaan, kata ganti nama dan
gelaran yang menandakan hubungan kuasa atau keakraban. Penunjuk ketiga ialah
kebergantungan pada pengetahuan latar budaya khusus bagi menghasilkan inferens
yang dimaksudkan. Penunjuk keempat ialah bentuk formula tetap seperti salam, doa,
sumpah dan seruan. Penunjuk kelima ialah peribahasa, simpulan bahasa dan
metafora konvensional.

Kerangka Pengekodan

Tipologi dalam Jadual 1, yang dinamakan Tipologi Kehilangan Pragmatik atau TKP,
merupakan sumbangan utama Artikel ini. Setiap kategori dilengkapi definisi
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operasional dan penunjuk pengekodan supaya keputusan pengekodan dapat
disemak oleh pihak ketiga. Setiap unit dikodkan kepada satu kategori utama sahaja.
Apabila satu unit memenuhi lebih daripada satu kategori, kategori yang
menyebabkan kehilangan paling besar dipilih sebagai kod utama, manakala kategori

kedua direkodkan sebagai kod sekunder.

Jadual 1 Tipologi kehilangan pragmatik bagi pasangan bahasa Melayu dan Arab

Kod Kategori Definisi operasional Penunjuk pengekodan
KP1  Anjakandaya Teks sasaran melaksanakan Sindiran bertukar menjadi
ilokusi tindakan tutur yang pernyataan langsung.
berbeza daripada tindakan Permintaan tidak
tutur dalam teks sumber, langsung bertukar
walaupun kandungan menjadi arahan. Teguran
proposisinya kekal sama. halus bertukar menjadi
kritikan terbuka.
KP2 Kehilangan Sistem sapaan dan kata Perbezaan antara bentuk
deiksis sosial ganti nama Melayu yang hormat dengan bentuk
menandakan hierarki dan akrab hilang. Gelaran
keakraban diratakan kekeluargaan yang
kepada satu bentuk Arab  digunakan kepada bukan
yang neutral. saudara dipindahkan
secara harfiah.
KP3 Kegagalan Rujukan budaya khusus ~ Adat, upacara, makanan,
implikatur dipindahkan secara susunan sosial atau
budaya denotatif sehingga inferens rujukan tempatan
yang dimaksudkan tidak dipindahkan tanpa
dapat dicapai oleh sebarang pampasan
pembaca Arab. konteks.
KP3  Pemulangan Kata Melayu berasal Arab Padanan yang dipilih
b kognitif yang yang sudah beranjak berbentuk kognitif.
menipu, iaitu maknanya dipulangkan Makna kata tersebut
subkategori kepada bentuk Arab dalam bahasa Arab
kepada KP3 asalnya, sehingga moden berbeza daripada

menghasilkan padanan
yang tepat dari sudut
etimologi tetapi salah dari
sudut pragmatik.

makna semasanya dalam
bahasa Melayu. Konteks
ayat menuntut makna
Melayu.
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KP4 Peleraian Ungkapan formula Melayu  Salam, doa, sumpah dan

formula fatik diterjemahkan secara seruan kehilangan fungsi
dan keagamaan  bebas, digugurkan, atau fatiknya. Laras teks
sebaliknya diarabkan sasaran menjadi lebih
secara berlebihan sehingga formal atau lebih
menaikkan laras melebihi =~ keagamaan berbanding
laras teks sumber. teks sumber.
KP5 Perataan Peribahasa, simpulan Terjemahan harfiah
peribahasa dan bahasa atau metafora menghasilkan imej yang
kiasan konvensional dipindahkan tidak lazim dalam bahasa

secara harfiah sehingga  Arab. Padanan peribahasa
kehilangan daya ilokusi Arab tidak dicari. Kesan
dan nilai estetik secara retorik ungkapan hilang.
serentak.

Empat daripada kategori tersebut, iaitu KP1, KP2, KP4 dan KP5, dibina
daripada konstruk pragmatik yang bersifat sejagat, iaitu daya ilokusi, deiksis sosial,
formula fatik dan ungkapan figuratif. Kategori tersebut dengan itu tidak terikat pada
pasangan bahasa yang dikaji di sini. Kategori KP3b pula bergantung pada satu syarat,
iaitu kewujudan sejarah pinjaman leksikal yang mendalam antara bahasa sumber
dengan bahasa sasaran. Syarat itu dipenuhi oleh banyak pasangan bahasa selain
Melayu dan Arab, termasuk pasangan Parsi dan Arab, Turki dan Arab, Urdu dan
Arab, Hausa dan Arab serta Swahili dan Arab. Instrumen ini oleh itu boleh diguna
semula dalam sebarang konteks yang memenuhi syarat tersebut tanpa perlu dibina
semula, dan borang pengekodan boleh diperoleh melalui pernyataan ketersediaan
data di hujung Artikel ini.

Pemboleh Ubah Sokongan

Dua pemboleh ubah sokongan direkodkan bagi setiap unit. Pemboleh ubah pertama
ialah strategi penterjemahan, yang dikodkan sebagai S1 bagi strategi harfiah, S2 bagi
penggantian budaya, S3 bagi generalisasi, 54 bagi penambahan penjelasan di dalam
teks, S5 bagi penggunaan nota kaki atau glosari, serta S6 bagi pengguguran. Pemboleh
ubah kedua ialah darjah kehilangan pragmatik, yang dikodkan sebagai 0 apabila unit
sepadan sepenuhnya, 1 apabila daya ilokusi dikekalkan tetapi kekuatan atau larasnya
berubah, serta 2 apabila daya ilokusi tidak dapat dicapai oleh pembaca sasaran.

Dua keadaan yang lazim dapat menggambarkan cara pengekodan ini
dijalankan. Dalam bahasa Melayu, pilihan antara awak, kau dan tuan menandakan
tiga hubungan sosial yang berbeza. Apabila kesemuanya dipindahkan kepada satu
bentuk yang sama, iaitu <, maklumat hierarki dan keakraban hilang sepenuhnya
walaupun rujukan kepada orang kedua kekal tepat, lalu unit berkenaan dikodkan
sebagai KP2 dengan darjah kehilangan 2. Keadaan kedua melibatkan perkataan
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khalwat, yang membawa makna khusus dalam wacana sosial dan perundangan
Melayu semasa, sedangkan bentuk Arabnya iaitu 35 lazimnya membawa makna
bersendirian atau beruzlah. Pemulangan kata tersebut kepada bentuk asalnya tanpa
pampasan konteks dikodkan sebagai KP3b.

Prosedur, Kesahan dan Kebolehpercayaan

Pengumpulan data bermula dengan pembacaan rapi terhadap kedua teks secara
selari, diikuti penjajaran pada peringkat perenggan bagi memastikan setiap unit
sumber dipadankan dengan unit sasaran yang betul. Penyaringan unit dijalankan
berdasarkan kriteria dalam subbahagian Korpus dan Unit Analisis, dan
pengumpulan diteruskan sehingga tiada kategori baharu muncul dalam dua bab
yang berurutan.

Empat langkah diambil bagi memastikan dapatan boleh diaudit. Langkah
pertama ialah pengekodan rintis terhadap sepuluh peratus daripada jumlah unit,
yang dijalankan secara berasingan oleh pengkaji dan seorang pengekod kedua yang
mempunyai latar belakang dalam pengajian penterjemahan Arab. Definisi
operasional dalam Jadual 1 diperhalusi berdasarkan perbezaan yang timbul sebelum
pengekodan penuh dimulakan. Langkah kedua ialah pengiraan persetujuan antara
pengekod menggunakan pekali Cohen's Kappa (Cohen, 1960), dengan ambang
minimum ditetapkan pada 0.70 dan nilai yang diperoleh ialah 0.78. Nilai tersebut
berada dalam julat yang ditafsirkan sebagai persetujuan sederhana hingga baik oleh
McHugh (2012), iaitu julat yang memadai bagi kerja pengekodan tafsiran dalam
kajian teks. Langkah ketiga ialah semakan pakar terhadap kerangka pengekodan dan
cadangan terjemahan alternatif oleh dua orang penilai, iaitu seorang penutur jati
bahasa Arab yang berkelayakan dalam pengajian sastera dan seorang pensyarah
penterjemahan yang menguasai bahasa Melayu dan bahasa Arab, dengan setiap
pindaan yang dicadangkan didokumenkan. Langkah keempat ialah penyimpanan
borang pengekodan penuh sebagai jejak audit, yang mengandungi nombor unit,
rujukan halaman bagi kedua teks, kod tipologi, kod strategi, darjah kehilangan serta
catatan pengekod.

DAPATAN
Taburan Kategori Kehilangan

Sebanyak 66 unit terjemahan pragmatik dikutip daripada Bab 1 hingga Bab 3.
Sejumlah 12 unit teks yang dikenal pasti pada peringkat awal ditolak semasa
penyaringan kerana tidak memenuhi kriteria dalam subbahagian Korpus dan Unit
Analisis. Taburan kategori dipaparkan dalam Jadual 2. Kesemua 12 bentangan yang
ditolak direkodkan dalam borang pengekodan berserta sebab penolakan bagi setiap
satu, dan borang tersebut boleh diperoleh melalui pernyataan ketersediaan data.
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Jadual 2 Taburan kekerapan kategori kehilangan pragmatik

Kod Kategori Kekerapan (n) Peratus (%)
KP1  Anjakan daya ilokusi 8 12.1
KP2  Kehilangan deiksis sosial 6 9.1
KP3  Kegagalan implikatur budaya 16 242
KP3b Pemulangan kognitif yang menipu 7 10.6
KP4  Peleraian formula fatik dan 2 3.0
keagamaan
KP5  Perataan peribahasa dan kiasan 27 40.9
Jumlah 66 99.9

Kategori perataan peribahasa dan kiasan (KP5) mendominasi korpus pada
kadar 40.9 peratus, manakala kategori peleraian formula fatik dan keagamaan (KP4)
mencatatkan kekerapan yang paling rendah pada kadar 3.0 peratus, diikuti kategori
kehilangan deiksis sosial (KP2) pada kadar 9.1 peratus. Jumlah peratus berjumlah 99.9
peratus disebabkan pembundaran kepada satu tempat perpuluhan. Taburan ini
kelihatan konsisten merentas ketiga bab yang dikaji, dan gaya penceritaan yang sarat
kiasan serta bahasa figuratif menyebabkan KP5 sentiasa mencatatkan taburan
tertinggi dalam setiap bab. Daripada keseluruhan 66 unit, sebanyak 36 unit dikodkan
pada darjah kehilangan 2 sebagaimana yang dipaparkan dalam Jadual 4.

Ciri Setiap Kategori

Jadual 3 mengemukakan senarai penuh 66 unit terjemahan pragmatik yang dikutip
daripada Bab 1 hingga Bab 3, disusun mengikut bab dan mengikut kod TKP bagi
setiap unit.
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Jadual 3(a) Senarai unit terjemahan pragmatik Bab 1 mengikut kategori kehilangan (n = 28)

No

Teks
Sumber
(BM)

Teks
Sasaran TKP
(Arab)

Kod Penjelasan &
Mekanisme

Kehilangan

Kod Darjah Halaman

Strategi

Peluru
Amur

Glala, KP1

Anjakan Daya
Ilokusi: Nama khas
Amur dianjakkan
secara langsung
menjadi 4
(palsu/khayalan),
mengubah status
objek dalam naratif
daripada rujukan
khusus kepada
kenyataan umum.

Aled

S1 2 2

Fakulti
kritikal

Aaula

ws KPPl Anjakan Daya
[lokusi: Fakulti
kritikal (keupayaan
menilai/ memikirkan
secara kritis)
dianjakkan kepada
danls duls (deria
penentu/tajam),
mengubah fungsi
kognitif minda
kepada konsep deria.

S1 2 3

Gadis yang
lincah dan
menawan

itu

- . .. S\
3l

sl KP1 Anjakan Daya
Ilokusi: Sifat lincah
(aktif/bertenaga)
dianjakkan kepada
4asxidl (mengada-
ngada/kemanjaan),
mengubah ton watak
daripada sifat positif
kepada konotasi

berbeza.
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Suara “pa  KP1 Anjakan Daya
Kemanjaan (> Ilokusi: Nuansa
kemanjaan
(kelembutan/keakra
ban watak)
dianjakkan kepada
(&>5 & pa (suara
syahdu/sedih),
mengubah keadaan
emosi dan niat
ilokusi penutur.

Suara batin <=k KP1 Anjakan Daya
o)) mby Ilokusi: Konsep
suara batin (bisikan
hati/ gerak hati)
dianjakkan secara
naratif kepada
"meluahkan rahsia-
rahsianya"( <l
s, mb), menukarkan
monolog dalaman
kepada tindakan
pendedahan luaran.

Lelaki Sl KP2  Kehilangan Deiksis
sulungnya Sosial: Gelaran
hierarki/status
kelahiran dalam
keluarga Melayu
(sulung) diratakan
kepada bentuk Arab
denotatif biasa ( &
),

Buraq Aln KP3 Kegagalan Implikasi
Budaya: Simbol
budaya/keagamaan
Buraq dipindahkan
secara transliterasi
harfiah tanpa
pampasan
penjelasan,
merosakkan inferens
konteks bagi
pembaca Arab.
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Amerika

1S

KP3

Kegagalan Implikasi
Budaya:
Pemindahan
denotatif biasa bagi
rujukan
geografi/budaya
luar.

S1

Jet

ik

KP3

Kegagalan Implikasi
Budaya: Istilah
moden jet (pesawat
jet) diratakan secara
umum kepada ik
(burung/ objek
terbang),
mengurangkan
kejelasan rujukan.

S3

10

Musim
tengkujuh

S
FUNI

KP3

Kegagalan Implikasi
Budaya: Fenomena
iklim khusus
Nusantara
(tengkujuh)
digeneralisasikan
kepada JaeY) aui se
(musim hujan biasa),
menyebabkan
pembaca Arab
kehilangan konotasi
iklim monsun
tempatan dan
implikasi sosialnya.

S3

11

Nasamah

KP3

Pemulangan
Kognitif yang
Menipu: Kata

Melayu berasal Arab
Nasamabh (asal:
Nasamah -
jiwa/angin
berhembus)
dipulangkan secara
kognitif sebagai
4,40 (kemanusiaan),
menyebabkan
berlakunya kelainan

S1
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makna berbanding
konteks Melayu asal.

12

Mafhum

Y KP3 Pemulangan
b Kognitif yang
Menipu: Kata
mafhum (yang
difahami/konsep)
dipulangkan ke
bentuk root Arab
sebagai a¢2: ¥ (tidak
faham),
menghasilkan
makna yang
berlawanan daripada
konteks asal.

S1

13

Natiqah

abldl - KP3 Pemulangan
b Kognitif yang
Menipu: Istilah
Natigah
(akal/pemikiran
rasional dalam
Melayu)
dipulangkan secara
kognitif kepada 4akbill
(vang bercakap),
mengelirukan makna
bidang
falsafah/psikologi
tempatan.

S1

14

Doa

sleal KP4 Peleraian Formula
Fatik & Keagamaan:
Ungkapan
fatik/keagamaan
diterjemahkan secara
mengekalkan
rujukan asasnya.

S1
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15 Kegoncanga
n Iman

axia

e

KP4

Peleraian Formula
Fatik & Keagamaan:
Metafora keagamaan

Melayu yang kuat
(goncang) diratakan

menjadi glar¥) ira

(kelemahan iman
biasa),
mengurangkan laras
dan daya ilokusi teks
sumber.

S3

16 Gaung
keseksaan

Claall

KP5

Perataan Peribahasa
& Kiasan: Metafora
fizikal gaung
(dalam/jurang)
ditukar secara
harfiah kepada il
(paya/paya lekang),
mengubah imej
visual dan daya
estetika asal.

S1

17 Anak kijang

A 5l

KP5

Perataan Peribahasa
& Kiasan: Kiasan
fauna tempatan
(kijang) diratakan
kepada spesies Arab
yang berbeza (4l -
rusa/ gazel),
menghilangkan
unsur kiasan
tempatan.

S2

18 K.O

4 pall
aual

KP5

Perataan Peribahasa
& Kiasan:
Idiom/ungkapan
tiguratif perlawanan
(K.O) diterjemahkan
secara harfiah
sebagai "pukulan
maut" (AL 4 uall),
meratakan unsur
kiasan asal.

S1

172



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 157-191

19

Tenang aola

KP5 Perataan Peribahasa

& Kiasan: Nuansa
deskriptif
digeneralisasikan
kepada perkataan
Arab biasa.

S3

20

Damai aala

KP5 Perataan Peribahasa

& Kiasan:
Kepelbagaian kosa
kata estetika Melayu
(tenang, damai,
hening) diratakan
kepada satu
perkataan Arab yang
sama (),
menyebabkan
kehilangan variasi
estetik.

S3

21

Hening Lala

Perataan Peribahasa
& Kiasan: Nuansa
keheningan suasana
diratakan kepada
kata biasa 4,

S3

22

Ledakan SEPENL)
hatinya 48 i

Ledakan hatinya" itu
bukan bermaksud
hati betul-betul
meletup — ia
kiasan/metafora
untuk gambarkan
emosi yang sangat
kuat (marah meluap,
sedih melampau,
dsb). Ini "kekuatan
bahasa figuratif" —
cara orang Melayu
suka gunakan imej
dramatik untuk
sampaikan emosi.

S1
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23 Gelombang  zs KP5 Perataan Peribahasa S1
& Kiasan: Imej
kiasan gelombang
ditukar kepada kata
kerja lakonan harfiah

(@s=).

24 Wap Jadl KP5  Perataan Peribahasa S1
& Kiasan:
Pemindahan unsur
fizikal/alam secara
denotatif biasa.

25 Sentimental owsa¥! KP5 Perataan Peribahasa S3
& Kiasan: Ungkapan
emosi kiasan
sentimental
diratakan secara
umum kepada
wumlaY) (perasaan-
perasaan).

26 Mengecil dseny  KP5 Perataan Peribahasa S1
& Kiasan: Perubahan
saiz kiasan
diterjemahkan
mengikut makna
denotatif biasa.

27 Menipis Jila,  KP5 Perataan Peribahasa S3
& Kiasan: Perilaku
keadaan abstrak
diratakan secara
denotatif.

28  Meresap <85 KP5 Perataan Peribahasa S3
& Kiasan: Metafora
pergerakan abstrak

diratakan kepada
kata kerja fizikal
biasa.
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Jadual 3(b) Senarai unit terjemahan pragmatik Bab 2 mengikut kategori kehilangan (n = 13)

No

Teks
Sumber
(BM)

Teks Kod
Sasaran TKP
(Arab)

Penjelasan &
Mekanisme
Kehilangan

Kod Darjah Halaman
Strategi

1

Kemanjaan

sLaialy

KP1 Anjakan Daya
llokusi: Sifat/ perilaku
kemanjaan
dianjakkan secara
langsung kepada
tindakan wacana luar
(ALaialy s -
penceramah yang
mengambil berat),
mengubah
perwatakan dan niat
emosi asal.

S1 2 10

Tercokol o=y KP1 Anjakan Daya
Ilokusi: Keadaan
tercokol
(berada/duduk di
sesuatu tempat)
dianjakkan kepada
kata kerja tindakan
Oha Sy
(mengintai/ mengend
ap), menukarkan
pemerhatian pasif
kepada tindakan

berunsur ancaman.

Datuk i Kehilangan Deiksis
Sosial: Gelaran
kehormat Melayu
dipindahkan secara
transliterasi harfiah
sahaja tanpa
pampasan konteks,
menyebabkan
hierarki sosial watak
gagal difahami

pembaca Arab.

S1 2 9

175



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, 4(2), 157-191

Datin Ol KP2  Kehilangan Deiksis
Sosial: Gelaran
kebesaran isteri VIP
dipindahkan secara
transliterasi harfiah,
meratakan
pemahaman pembaca
terhadap struktur
pangkat dan
kedudukan sosial
tempatan.

S1

Penghulu s 2  KP2  Kehilangan Deiksis
Sosial: Jawatan

pentadbiran institusi
kampung Melayu
(Penghulu) diratakan
menjadi a5 wu (ketua
kaum), yang
merosakkan
kefahaman fungsi
pentadbiran
tempatan.

S3

14

Pakaian id  KP3  Kegagalan Implikasi
midi el Budaya: Gaya fesyen
moden/barat (midi)
diratakan menjadi
padll Liliné (gaun
pendek biasa),
mengalihkan inferens
budaya dan
pemakaian watak.

S3

13

Panggung el KP3  Kegagalan Implikasi
Budaya: Rujukan
tempatan panggung
wayang
diterjemahkan secara
denotatif biasa
sebagai L,
mengurangkan
nuansa wacana
hiburan tempatan.

wayang

S1

11
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Rehal

gl
el
i
Ciag
ol Al

KP3

Kegagalan Implikasi
Budaya: Perabot
khusus al-Quran

(rehal) diterjemahkan
secara deskriptif

(bpa i),
mengurangkan kosa
kata khusus budaya

Islam Nusantara.

S4

16

Baju
Kurung

el

‘5\:.&3\

b
35055

KP3

Kegagalan Implikasi
Budaya: Pakaian
tradisional Melayu
dipindahkan
menerusi transliterasi
dan generalisasi ( L4
=ill), menyebabkan
pembaca Arab
memerlukan
pampasan
visual/ penjelasan.

S4

17

10

Kamar

KP3

Kegagalan Implikasi
Budaya: Maksud
kamar (bilik
tidur/ruang peribadi)
diterjemahkan
sebagai 4uall (ruang
tamu/ruang umum),
merosakkan inferens
konteks lokasi dan
privasi watak.

S1

17

11

Puteri
Tunggal

3):\.43_7\
FRIEAY]

KP3

Kegagalan Implikasi
Budaya: Status susur
jalur keluarga (anak
tunggal) ditafsirkan
secara emosi sebagai
dlal (anak manja),
menggantikan
kenyataan asal
dengan andaian
perwatakan.

S2

17
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12 Janggal =~ e384 KP5  Perataan Peribahasa S1 1 11
At il & Kiasan: Nuansa
perasaan/suasana
janggal

diterjemahkan secara
pusingan kata harfiah
(‘L\'stﬁa e 3 Al -
berlawanan dan tidak
seharmoni),
meratakan gaya
bahasa estetik asal.

13 Keseganan — Jaal KP5  Perataan Peribahasa S3 1 13
& Kiasan: Nuansa
rasa malu/segan
Melayu diratakan
secara denotatif biasa

kepada Jaall.

Jadual 3(c) Senarai unit terjemahan pragmatik Bab 3 mengikut kategori kehilangan (n = 25)

No Teks Teks Kod Penjelasan & Kod Darjah Halaman
Sumber Sasaran TKP Mekanisme Strategi
(BM) (Arab) Kehilangan
1  Kenduri os«ls~ KP1 Anjakan Daya Ilokusi: S1 2 23
keluarga  2alel= Majlis
A, keramaian/perhimpun

an keluarga (kenduri)
dianjakkan secara
langsung menjadi s
¢l 3= (majlis
takziah/kematian),
mengubah fungsi
wacana daripada
suasana
gembira/kemasyarakat

an kepada suasana
berduka.
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Seorang ~ Lslll  KP2

Kehilangan Deiksis S1
lebai

Sosial: Gelaran
penghormatan
keagamaan masyarakat
Melayu (lebai)
dianjakkan kepada
jawatan rasmi ¢ s3ll)
(pegawai penolong
pendaftar nikah),
merosakkan hierarki
dan peranan sosial
sebenar watak.

Setiausah w0l KP2 Kehilangan Deiksis S1
a Sosial: Gelaran
jawatan/peranan
pentadbiran
(setiausaha)
dipindahkan secara
terjemahan harfiah
denotatif (= oxl),
meratakan nuansa
hierarki sosial atau
pentadbiran dalam
konteks perbualan
Melayu.

Batik dib  KP3  Kegagalan Implikasi S1

Budaya: Simbol
warisan seni tekstil
Melayu dipindahkan
secara transliterasi
harfiah tanpa
pampasan konteks
visual bagi pembaca
Arab.
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Berkain
sarung
kotak-

kotak

ale )} KP3  Kegagalan Implikasi
Jsé Budaya: Budaya
s el pemakaian
santai/tradisional
Melayu (kain sarung)
diterjemahkan secara
deskriptif harfiah ( J!J)
Clay el JSE e - kain
samping bergaris segi
empat), mengurangkan
nilai gaya tempatan.

S4

23

Banglo

2l KP3  Kegagalan Implikasi
Budaya: Premis
kediaman status tinggi
tempatan (banglo)
digantikan dengan >kl
(vila Arab),
mengalihkan inferens
seni bina dan kediaman
tempatan.

S2

19

Pintu
pagar

Swall 0 KP3 Kegagalan Implikasi
Budaya: Ditambah
penjelas tdll yang

terikat dengan
penggantian budaya
premis.

S4

19

Surau-
surau

clladl  KP3  Kegagalan Implikasi
Budaya: Institusi
keagamaan dan
kemasyarakatan
khusus Melayu (surau)
diratakan menjadi
lad) (ruang solat
biasa), mengurangkan
peranan fungsi
kemasyarakatannya.

S1

27
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Vespa

Al
SEPIEN

KP3

Kegagalan Implikasi
Budaya:

Jenama/simbol budaya

mototsikal ikonik
(Vespa)

digeneralisasikan

kepada 4z 4 2

(motosikal biasa),

menyebabkan
kehilangan nilai
konotasi budaya
nostalgia/gaya hidup

watak.

S3

19

10

Darah
tinggi

sl bis  KP3

b

Pemulangan Kognitif
yang Menipu: Istilah
perubatan Melayu bagi
hipertensi dipulangkan
secara kognitif sebagai
pdl bas (tekanan darah
biasa) tanpa penjelas
e (tinggi),
menyebabkan
kehilangan rujukan
klinikal sebenar.

S1

20

11

Kencing
manis

S

KP3

Pemulangan Kognitif
yang Menipu: Istilah
simpulan penyakit
Melayu (kencing
manis) dipulangkan
mengikut padanan
istilah saintifik Arab
(¢ A, mengekalkan
denotasi klinikal tetapi
mengubah gaya
pengistilahan
awam/ perbualan
tempatan.

S1

20
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12 Ganjaran

Sl

KP3  Pemulangan Kognitif
b yang Menipu: Kata
Melayu ganjaran
(hadiah/balasan)
dipulangkan mengikut
padanan kognitif casall
(keuntungan
komersial), mengubah
maksud daripada
balasan
emosi/penghargaan
kepada aspek
kewangan.

S1

24

13 Enam
batu

Il 2

KP3  Pemulangan Kognitif
b yang Menipu: Ukuran
jarak batu ditukar
secara terus kepada Jul
(batu nautika/mil),
menyebabkan rujukan
ukuran jarak menjadi
tidak tepat dari segi
skala.

S1

32

14  Lembut
bagaikan
buih air
yang
berkump
ul di situ

ok
Cilelad

clall
S sie
Cre Ellia
g gos

KP5 Perataan Peribahasa &
Kiasan: Metafora
kelembutan tekstur
yang puitis

diterjemahkan secara
harfiah, menghasilkan

deskripsi yang kaku
dan aneh dalam bahasa

Arab.

S1

21

15  Taman
kecil yang
segar
bugar

Zaal)
‘):\Q_;al\

o

53

KP5 Perataan Peribahasa &
Kiasan: Ungkapan
berpasangan Melayu
(segar bugar) diratakan
menjadi ¢ =3 (yang
hijau), meratakan nilai
kepelbagaian kosa kata
estetika teks asal.

S1

22
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16

Gondol
dan licin
saja

ol as¥  KP5

Perataan Peribahasa &
Kiasan:

Idiom/ penilaian
keadaan fizikal (gondol
dan licin) diratakan
secara harfiah menjadi
osle &Y (berkilat dan
halus).

S1

25

17

Suara
sahutan

yang
mersik

S g KP5
walia

Perataan Peribahasa &
Kiasan: Keindahan
kiasan suara yang

nyaring/jelas (mersik)

diterjemahkan sebagai
ila Ggar (suara
bising/riuh),
mengubah konotasi
keindahan suara
kepada gangguan
bunyi.

S1

27

18

Yang
berkulit
putih
kelemaya
r

< de KP5

Perataan Peribahasa &
Kiasan: Kiasan warna
kulit tempatan (putih
kelemayar - putih
berseri) ditafsir secara
salah menjadi ! Js
$san dSE (berbentuk
bujur/oval),
memindahkan rujukan
warna kepada rujukan
bentuk muka.

S1

27

19

Tersipu-
sipu

-

EETSSIEN KP5
e ol

Jaall
c«\,)al.n‘i\ E)

Perataan Peribahasa &
Kiasan: Perilaku bahasa
emosi (tersipu-sipu)
diterjemahkan secara
meleret-leret (4xsla
omall. ), merosakkan
keaslian gaya kiasan
asal.

S4

28
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20 Mengerlin
&

<l iy
alala

KP5

Perataan Peribahasa &
Kiasan: Kata kerja
bahasa isyarat mata
(mengerling) diratakan
secara penjelasan
perkataan (<l ki ki
aikla - melihat dengan
pandangan sekilas).

S4

28

21  Pahanya
yang
putih

melepak

PR

C el

KP5

Perataan Peribahasa &

Kiasan: Penguat warna

kiasan (putih melepak)
ditafsirkan sebagai
) (yang dihiasi),
mengubah maksud
kiasan warna kulit
kepada pemakaian

hiasan.

S1

28

22  Kelumrah
an zaman
sekarang

aanl

-

KP5

Perataan Peribahasa &

Kiasan: Ungkapan rutin

norma masyarakat
Melayu diratakan
secara kognitif kepada
Cuall paall dapla (sifat
zaman moden).

S1

30

23  Struktur
moden

5 il
o

KP5

Perataan Peribahasa &
Kiasan: Deskripsi
susunan fikiran/seni
bina diratakan secara
harfiah.

S1

31

24 Berdiskus 4 sl

1

KP5

Perataan Peribahasa &
Kiasan: Kata pinjaman
wacana intelek
(berdiskusi) diratakan
secara wacana am
(422 s\l - berbual
dengannya).

S3

31
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25  Ombak “sa  KP5  Perataan Peribahasa & S1 1 33
yang sl Kiasan: Metafora emosi
mengalun ‘-’JL“‘“ yang berat (ombak
dan ot dalam dada)
mengapu S diterjemahkan secara
ng dalam - harfiah kata demi kata,
lautan mengurangkan nilai
dadanya estetik dan impak

retorik asal.

Strategi Penterjemahan dan Darjah Kehilangan

Hubungan antara strategi yang dipilih penterjemah dengan darjah kehilangan yang

terhasil dipaparkan dalam Jadual 4.

Jadual 4 Tabulasi silang antara strategi penterjemahan dengan darjah kehilangan pragmatik

Strategi Darjah Darjah Darjah Jumlah
0 1 2
S1: Harfiah 0 12 28 40
S2: Penggantian budaya 0 1 2 3
S3: Generalisasi 0 12 2 14
S4: Penambahan penjelasan dalam teks 1 4 0 5
S5: Nota kaki atau glosari 0 0 0 0
S6: Pengguguran 0 0 4 4
Jumlah Besar 1 29 36 66

Strategi harfiah menyumbang 77.8 peratus daripada kes yang dikodkan pada
darjah 2, iaitu 28 daripada 36 kes. Strategi penambahan penjelasan di dalam teks (S4)
pula mencatatkan kadar kesepadanan penuh yang paling tinggi, iaitu satu daripada
lima unit atau 20.0 peratus, di samping tidak menghasilkan sebarang kes kehilangan
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penuh. Strategi nota kaki atau glosari (55) langsung tidak digunakan dalam korpus
ini. Kesemua nilai dalam Jadual 4 diterbitkan daripada kod strategi dan kod darjah
bagi setiap unit dalam Jadual 3, justeru setiap sel dalam Jadual 4 boleh dikira semula
oleh pembaca daripada data yang dipaparkan.

Analisis merentas kategori menunjukkan bahawa strategi penambahan
penjelasan (S4) berkesan bagi kategori deiksis sosial (KP2) dan implikatur budaya
(KP3) untuk mengelakkan kegagalan fungsi teks, namun strategi yang sama menjadi
kurang praktikal apabila diterapkan pada peribahasa dan kiasan (KP5) kerana ia
cenderung merosakkan kepuitisan serta kelancaran aliran naratif. Sebaliknya, strategi
penggantian budaya (S2) lebih berkesan untuk mengekalkan daya estetik KP5 tetapi
berisiko tinggi mencetuskan anjakan daya ilokusi (KP1) sekiranya padanan budaya
sasaran tidak dikawal dengan ketat.

Corak inilah yang menjawab persoalan kajian ketiga. Pada peringkat
deskriptif, terdapat kaitan yang jelas antara pemilihan strategi dengan darjah
kehilangan, kerana kebergantungan pada strategi harfiah (S1) menghasilkan
kehilangan penuh dalam 28 daripada 40 unit atau 70.0 peratus, berbanding dengan
strategi penambahan penjelasan (54) yang tidak menghasilkan sebarang kehilangan
penuh. Perlu ditegaskan bahawa kaitan ini dilaporkan secara deskriptif sahaja. Kajian
ini tidak menjalankan ujian statistik inferensi kerana data berasal daripada satu teks
dan satu pasangan penterjemabh, justeru istilah signifikan tidak digunakan dan tiada
dakwaan hubungan sebab akibat dibuat.

PERBINCANGAN

Dapatan kajian ini boleh dibaca sebagai sambungan langsung kepada kajian Mohd
Hasan et al. (2020), yang merumuskan bahawa kata nama khas dalam terjemahan
yang sama lazimnya dipindahkan secara harfiah pada tahap leksikal. Pada tahap
pragmatik, kecenderungan itu didapati berterusan. Penterjemah kekal bergantung
pada strategi harfiah (S1), yang menyumbang 77.8 peratus daripada keseluruhan kes
kehilangan pragmatik penuh, sehingga nuansa budaya, kiasan dan deiksis sosial
diratakan kepada bentuk kognitif atau kepada terjemahan kata demi kata. Apabila
kecenderungan yang sama berterusan merentas kedua tahap, apa yang diperhatikan
bukan siri keputusan yang terasing sebaliknya satu orientasi penterjemahan yang
konsisten. Orientasi seperti itu lebih tepat ditangani melalui latihan dan garis
panduan editorial berbanding melalui pembetulan setempat.

Kedudukan dapatan ini berbanding kajian aplikasi Koller yang lain
memerlukan penjelasan. Darmawati dan Sajarwa (2022) serta Budiningtyas et al.
(2020) melaporkan dominasi kesepadanan pragmatik yang berjaya dalam korpus
mereka, sedangkan korpus semasa memperlihatkan kadar kehilangan pragmatik
yang tinggi. Sebanyak 54.5 peratus daripada unit mengalami kehilangan pragmatik
penuh pada darjah 2, sebanyak 43.9 peratus mengalami kehilangan sebahagian pada
darjah 1, manakala hanya 1.5 peratus mencapai kesepadanan penuh pada darjah 0.

Tiga faktor berkemungkinan dapat menjelaskan berkaitan jurang tersebut.
Faktor pertama ialah arah bahasa, kerana kedua kajian terdahulu bergerak ke arah
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bahasa yang mempunyai infrastruktur terjemahan yang jauh lebih matang. Faktor
kedua ialah genre, kerana takarir dan fiksyen popular membenarkan kebebasan yang
lebih luas berbanding naratif yang sarat rujukan sosial tempatan. Faktor ketiga ialah
kedudukan penterjemah itu sendiri, kerana menterjemah ke dalam bahasa kedua
menuntut kecekapan budaya yang berbeza daripada menterjemah ke dalam bahasa
pertama, iaitu isu yang ditunjukkan oleh Radin Salim dan Mansor (2021) sebagai
punca sebenar kegagalan pemindahan budaya. Satu penegasan perlu dibuat di sini.
Ketiga faktor tersebut dikemukakan sebagai penjelasan yang munasabah dan bukan
sebagai dapatan yang diuji, kerana reka bentuk kajian ini tidak membenarkan
perbandingan terkawal antara korpus.

Antara semua dapatan, sub kategori KP3b membawa implikasi teori yang
paling jauh. Hubungan pinjaman yang mendalam antara bahasa Melayu dengan
bahasa Arab lazimnya dianggap kelebihan bagi penterjemah kerana ia menyediakan
kolam padanan yang sedia ada. Dapatan semasa menunjukkan keadaan yang
bertentangan. Kedekatan leksikal menggalakkan penterjemah menerima padanan
kognitif tanpa menyemak sama ada makna semasa kata tersebut dalam bahasa
Melayu masih bertindih dengan makna Arabnya. Kemungkinan tersebut kini
mempunyai asas dokumentasi yang kukuh, kerana Indirawati Zahid et al. (2024)
menunjukkan bahawa peluasan dan peralihan makna merupakan corak yang
sistematik dan bukan kekecualian dalam kalangan kata pinjaman Arab dalam bahasa
Melayu. Dalam kerangka Koller, hasilnya ialah kesepadanan denotatif yang
cemerlang dan kesepadanan pragmatik yang gagal secara serentak. Kombinasi inilah
yang paling sukar dikesan kerana teks sasaran tidak memperlihatkan sebarang tanda
kesilapan pada permukaannya. Pemulangan kognitif yang menipu dengan itu wajar
diangkat sebagai kategori masalah terjemahan yang tersendiri.

Selain implikasi teori, dapatan ini membuka ruang tindakan yang boleh
dilaksanakan dengan segera. Kategori KP2, KP4 dan KP5 melibatkan sistem yang
tertutup dan boleh disenaraikan, iaitu sistem sapaan, formula fatik dan khazanah
peribahasa, justeru ketiganya boleh dijadikan senarai semak penyuntingan sebelum
sesebuah terjemahan diserahkan kepada penerbit. Kategori KP3b pula menuntut
prosedur yang berbeza, iaitu semakan kamus dwibahasa terhadap setiap padanan
kognitif sebelum ia diterima, kerana bentuk kognitif itulah yang paling kerap lolos
daripada semakan biasa. Cadangan ini selari dengan dapatan Radin Salim dan
Mansor (2021) bahawa kegagalan pemindahan budaya berpunca daripada kecekapan
penterjemah, iaitu punca yang boleh ditangani melalui latihan dan bukan melalui
pemilihan teks.

Pada peringkat instrumen pula, tipologi dalam Jadual 1 menunjukkan bahawa
dimensi pragmatik Koller boleh dioperasikan tanpa mengorbankan kekayaan
konseptualnya. Nilai Cohen's Kappa sebanyak 0.78 menunjukkan bahawa kategori
tersebut boleh dikodkan secara konsisten oleh pengekod yang berbeza, iaitu syarat
asas yang tidak dipenuhi oleh kebanyakan aplikasi model Koller sebelum ini.
Dapatan yang terhasil melalui instrumen ini dengan itu boleh dibandingkan secara
langsung antara korpus, dan perbandingan sedemikian merupakan prasyarat kepada
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pembinaan pengetahuan kumulatif dalam bidang penterjemahan bagi pasangan
bahasa ini.

KESIMPULAN

Artikel ini membina dan menguji satu tipologi kehilangan pragmatik bagi
penterjemahan sastera daripada bahasa Melayu kepada bahasa Arab. Lima kategori
dikenal pasti bersama satu subkategori, iaitu anjakan daya ilokusi (KP1), kehilangan
deiksis sosial (KP2), kegagalan implikatur budaya (KP3) bersama subkategori
pemulangan kognitif yang menipu (KP3b), peleraian formula fatik dan keagamaan
(KP4), serta perataan peribahasa dan kiasan (KP5). Ujian terhadap korpus al-Ustaz
menunjukkan bahawa kategori perataan peribahasa dan kiasan (KP5) mendominasi
pada kadar 40.9 peratus, iaitu 27 daripada 66 unit, dan bahawa strategi harfiah
menyumbang 77.8 peratus daripada kes kehilangan penuh pada darjah 2. Sumbangan
utama Artikel ini ialah instrumen itu sendiri, kerana ia melengkapkan dimensi
pragmatik Koller dengan definisi operasional, penunjuk pengekodan dan ujian
kebolehpercayaan yang membolehkan guna sama. Empat daripada lima kategorinya
dibina daripada konstruk pragmatik sejagat dan boleh digunakan pada sebarang
pasangan bahasa, manakala kategori kelima terpakai pada sebarang pasangan bahasa
yang mempunyai sejarah pinjaman leksikal yang mendalam.

Beberapa batasan perlu dinyatakan. Kajian ini terhad kepada satu novel dan
satu pasangan penterjemah, justeru dapatan tidak boleh digeneralisasikan kepada
keseluruhan amalan penterjemahan bagi pasangan bahasa ini. Penilaian kehilangan
pragmatik juga melibatkan pertimbangan tafsiran, dan walaupun risiko itu
dikurangkan melalui pengekodan oleh dua orang pengekod serta pengesahan pakar,
ia tidak dapat dihapuskan sepenuhnya. Kajian ini turut tidak melibatkan pembaca
Arab yang sebenar, sehingga kesimpulan mengenai kebolehcapaian inferens bersifat
analitikal dan bukan empirikal dari sudut penerimaan.

Tiga arah lanjutan dicadangkan. Instrumen ini wajar diuji pada korpus lain
dalam koridor bahasa yang sama bagi menilai kestabilan kategori merentas teks dan
merentas penterjemah. Kajian penerimaan bersama pembaca Arab wajar dijalankan
bagi mengesahkan secara empirikal sama ada inferens yang dijangka memang tidak
dapat dicapai. Akhir sekali, pemulangan kognitif yang menipu wajar diteliti sebagai
kajian tersendiri dan diuji secara perbandingan merentas beberapa pasangan bahasa
yang mempunyai sejarah pinjaman yang panjang, kerana perbandingan sedemikian
akan menentukan sama ada fenomena ini khusus kepada satu koridor bahasa atau
umum kepada semua bahasa penerima pinjaman.

KETELUSAN DATA DAN PENGEKODAN

Bagi membolehkan setiap angka dalam makalah ini disemak semula oleh pembaca,
sumber setiap nilai dinyatakan seperti berikut. Nilai n bagi setiap kategori dalam
Jadual 2 diterbitkan terus daripada kod TKP dalam Jadual 3(a) hingga Jadual 3(c),
iaitu 8, 6, 16, 7, 2 dan 27 unit yang menjumlahkan 66 unit. Kesemua nilai dalam Jadual
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4 diterbitkan daripada kod strategi dan kod darjah bagi unit yang sama. Peratusan
dalam bahagian Dapatan, Perbincangan dan Kesimpulan dikira terus daripada kedua
jadual tersebut dan tidak melibatkan sebarang anggaran.

Tiga perkara berikut tidak dapat disahkan daripada teks makalah sahaja dan
perlu disokong oleh dokumen sokongan yang boleh diperoleh atas permintaan
penyunting, iaitu borang pengekodan penuh yang mengandungi nombor unit,
rujukan halaman bagi kedua teks, kod tipologi, kod strategi, darjah kehilangan dan
catatan pengekod; rekod pengekodan rintis berserta pengiraan Cohen's Kappa; serta
laporan bertulis kedua orang pakar yang mengesahkan kerangka pengekodan dan
cadangan terjemahan alternatif.

Penulis tidak membuat sebarang dakwaan inferensi statistik dalam artikel ini
namun akan ditulis dalam artikel seterusnya. Kaitan antara strategi penterjemahan
dengan darjah kehilangan dilaporkan sebagai corak deskriptif dalam satu korpus
tunggal, dan tidak digeneralisasikan kepada amalan penterjemahan Melayu ke Arab
secara keseluruhan.
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Abstract

This article critically explores discourse analysis (DA) within linguistics, focusing on its
conceptual ambiguities, methodological complexities, and historical evolution. The study
addresses four fundamental questions: (1) What is meant by discourse analysis? (2) What
semantic and methodological differences distinguish discourse analysis from related fields
such as conversation analysis, content analysis, and text analysis? (3) How can we distinguish
between the various perspectives on discourse analysis? (4) What are the key historical
milestones that have shaped the development of discourse analysis in linguistics? Employing
a three-pronged qualitative approach — descriptive, comparative, and historical — the research
investigates DA’s varying interpretations across different linguistic traditions, with particular
emphasis on the contributions of enunciation theory. The findings reveal that while DA's
definition adapts according to the theoretical and methodological orientations, its central
focus on language use remains consistent. This is demonstrated through the nuanced
distinctions between DA and related fields, such as content analysis, text analysis, and
conversation analysis, which, though similarly concerned with language and communication,
diverge in their methods, theoretical foundations, and disciplinary applications. The research
concludes that DA is inherently interdisciplinary, integrating insights from multiple linguistic
and cognitive domains, thus defying classification within a single theoretical tradition.
Tracing DA’s historical development, the paper identifies three transformative stages: the
foundational Saussurean phase, the Harrisian structuralist period, and the post-1968
intellectual shift in France, which marked a transition from structural linguistics to a more
dynamic focus on discourse and meaning.
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INTRODUCTION

Discourse analysis (DA), in all its orientations, presents a range of significant
challenges to researchers. The first of these challenges is definitional and
terminological confusion. The central issue lies in the vague boundaries of the field
itself, coupled with the elusive nature of its key concept —“discourse.” This ambiguity
creates a fundamental difficulty in establishing a clear definition of DA. A second type
of confusion arises from the overlap between “discourse analysis” and other related
terms, such as “text analysis,” “content analysis,” and “conversation analysis”. While
these fields share similar objectives, they diverge in terms of methodology, focus, and
theoretical underpinnings.

The second challenge concerns the multiplicity of perspectives within
discourse analysis, which draws upon diverse disciplines such as sociolinguistics,
enunciation theory, speech act theory, psychology, textual analysis, sociology, literary
theory, and anthropology, among others. This interdisciplinary nature contributes to
a fragmented understanding of DA, further complicating its study and application.

The third challenge involves the historical debates surrounding the actual
emergence and development of discourse analysis. Scholars disagree on the timeline
and nature of its evolution, as well as the precise stages of its increasing prominence
within linguistic, literary, and humanities scholarship.

This paper aims to address these pressing issues that have hindered the
development and integration of discourse analysis within linguistics. It seeks to clarify
the defining features of this field, which has experienced significant shifts in both
prominence and academic reception. To achieve this, the paper explores four central
questions: (1) What does “discourse analysis” mean, and how can it be defined? (2)
What semantic and methodological distinctions separate discourse analysis from
related fields such as conversation analysis, content analysis, and text analysis? (3)
How can we delineate the various theoretical perspectives within discourse analysis?
(4) What are the key historical milestones that have shaped discourse analysis within
the broader linguistic field?

To address these questions, this study employs a three-pronged approach:
descriptive, comparative, and historical. First, a descriptive analysis will identify the
defining characteristics of discourse analysis and differentiate it from related
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concepts. This will also involve reviewing pioneering efforts that contributed to the
establishment of the field, assessing their impact on its development. Second, a
comparative approach will be adopted to explore the contributions of these efforts
and their respective roles in advancing discourse analysis in linguistics. Finally, a
historical approach will trace the intellectual trajectory of discourse analysis within
the field of linguistics, examining the evolution of its study and analytical
methodologies.

The paper is organized as follows: Following this introduction, the second
section will define and clarify the concept of “discourse analysis”, with an emphasis
on its contested and evolving nature in relation to other fields. The third section will
explore the challenges posed by the multiplicity of perspectives and the
methodological ambiguities within discourse analysis. The fourth section will provide
a historical overview of the key milestones that have shaped the development of DA
in linguistics. The conclusion will synthesize the findings and offer insights into the
broader significance of discourse analysis within linguistic studies.

By addressing these critical issues, this study aims to contribute to a more
comprehensive understanding of discourse analysis —its scope, evolution, and role in
linguistics — thereby advancing the field's academic rigor and theoretical clarity.

THE CONCEPT OF DISCOURSE ANALYSIS: A COMPARATIVE APPROACH

Defining “discourse analysis” (DA) proves to be a complex task, primarily due to its
overlap with related concepts such as “text analysis,” “content analysis,” and
“conversation analysis”. While these terms share common objectives, they diverge
significantly in terms of their methods, theoretical frameworks, and interpretations of
“discourse”. A comparative approach is essential to clarify these nuanced semantic
distinctions and provide a clearer understanding of the boundaries that define each
field.

Discourse analysis is often associated with discourse linguistics, whereas “text
analysis” is more closely linked to textual linguistics and structuralist approaches,
particularly in the analysis of literary texts. Text analysis, sometimes referred to as
“content analysis”, seeks to identify the overarching rules that govern the sequencing
of meanings within a text (Dubois et al., 2002). This approach focuses not only on
individual sentences but also on the coherence of larger textual structures, aiming to
understand how different parts of a text fit together to create meaning.

In contrast, “conversation analysis” emerges from modern linguistic theories
that focus on the rules governing dialogue, such as Grice’s pragmatics, which
identifies conversational maxims underlying speech acts, and Ducrot’s integrated
pragmatics. In this context, conversation analysis is defined as the study of verbal
exchanges, whether oral or written, on the assumption that every discourse is
fundamentally interactive (Paveau & Sarfati, 2003). This perspective focuses
specifically on the interactional nature of discourse, highlighting how speakers and
listeners navigate meaning within conversations.
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“Discourse analysis,” or utterance analysis, is commonly understood as the
study of how speakers and writers employ various devices to knit single sentences
together to create a coherent and cohesive text (Aitchison, 2010). This definition
closely aligns with textual linguistics, particularly in its emphasis on analyzing
cohesion and coherence within texts. The same applies to discourse analysis when
viewed as “deconstructing a text into its basic units according to a predetermined
methodological approach.” (Bouqgarra, 2009: 96). However, when we consider the
production context of a text within this methodological framework, we enter the realm
of discourse analysis; that is, we examine the text not just as a structured set of
linguistic units but as a dynamic discourse shaped by its production conditions.
Referring the text back to the circumstances of its production means conceiving it as a
discourse (Paveau & Sarfati, 2003: 194). This highlights the overlap between text
analysis and discourse analysis, with the latter considering the broader context—
historical, social, and situational —in which the text is produced.

From a pragmatic and enunciative perspective, discourse analysis is more
appropriately conceptualized as the integration of both linguistic structure and the
conditions of its production, including historical, political, and social contexts. In other
words, discourse analysis does not separate the utterance from its linguistic structure,
nor from the conditions of its production, whether historical or political conditions,
and does not separate the utterance from its subjective self-interactions, but rather
presents reading rules to allow for a specific interpretation (Maziere, 2005). This
perspective aligns closely with the linguistic approach of enunciation theory, which
emphasizes the inseparability of the utterance and its structure, as well as the
conditions of production and the subjective interactions between speaker and listener.
As Hammou Al-Haj (2012:143) aptly describes this approach, stating, “In our analysis
of discourse, we prefer to consider language at the center of power and effectiveness
(i.e. inits true essence = use), where both the identity of the speaker and the addressee
are determined, alongside the conversation, within the phenomena of continuity and
interaction.”

Dubois et al. (2002: 34) define discourse analysis as “the linguistic approach
that determines the rules governing the production of a sequence of structured
sentences.” From a pragmatic perspective, this definition involves analyzing the use
of language to uncover the meanings associated with the conditions of production.
This approach focuses on understanding the "chameleonic" nature of utterances—
how their meanings shift depending on the context of usage —and examining how
production conditions influence these shifts.

Given the variations in its definition, the concept of discourse analysis is
inherently flexible, changing depending on the theoretical framework and specific
study being conducted. As Fairclough (2003: 2) points out, discourse analysis remains
“one analytical strategy amongst many, and it often makes sense to use discourse
analysis in conjunction with other forms of analysis, for instance ethnography or
forms of institutional analysis”. Consequently, discourse analysts are required to
turther clarify and specify from the outset their object of study, analytical methods,
and objective. This includes specifying the type of discourse being analyzed - whether
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narrative, poetic, political, religious, or institutional. This clarification is essential for
establishing the methodological and objective boundaries of discourse analysis.

Despite the diversity of approaches and perspectives, discourse analysis retains
several defining characteristics:

e It extends beyond the boundaries of sentence structure to examine larger
communicative units;

e Itaccounts for the interactional nature of discourse, emphasizing how speakers
and listeners co-construct meaning;

e It considers the circumstances of discourse production, including the social,
historical, and situational context, as well as the states of the interlocutors;

e It explores the interaction between the self and the discourse, reflecting how
identity and subjectivity are embedded within and reflected in communication;

e It examines the relationship between linguistic behavior and broader social and
human behaviors.

Any analysis that fails to incorporate these key considerations cannot be
classified as discourse analysis.

DISCOURSE ANALYSIS: THE ISSUE OF MULTIPLE PERSPECTIVES AND
METHODOLOGICAL AMBIGUITY

Discourse analysis (DA) is a broad and interdisciplinary field that spans across
multiple domains within the humanities and social sciences, making it difficult to
attribute solely to any one theoretical or methodological tradition. No single linguistic,
social, or psychological framework can claim exclusive ownership of discourse
analysis. Rather, it is the perspective from which discourse is studied that
fundamentally distinguishes the various approaches to its analysis.

Researchers across diverse academic disciplines—linguistics, sociology,
psychology, philosophy, and more —approach discourse analysis from unique ang]les.
Within linguistics alone, numerous approaches exist. Sociolinguistics, for example,
examines the structure of social interaction in dialogue, focusing on phenomena like
social classification and contextual factors. Psycholinguistics explores discourse in
relation to language processing and perception, while philosophers of language
investigate the semantic relationships between sentences and reality, examining how
utterances function as tools for making truth-conditional judgments. As Brown & Yule
(1983: viii-ix) note, “at this relatively early stage in the evolution of discourse analysis,
there is often rather little in common between the various approaches except the
discipline which they all, to varying degrees, call upon: linguistics.”

This broad interdisciplinary scope suggests that discourse analysis can
encompass the same texts as those studied in sociology, conversation analysis, and
other fields. However, while discourse analysis draws on these neighboring
disciplines, it maintains a distinct perspective. For instance, a study of medical
consultations may involve examining conversational rules (the domain of
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conversation analysis), linguistic variations (the concern of sociolinguistics), and
argumentative strategies (the focus of rhetoric) (Maingueneau, 1996). These different
contributions are synthesized by the discourse analyst, who integrates these diverse
perspectives into a unified framework. However, this multiplicity of viewpoints often
leads to ambiguity surrounding the definition of discourse analysis, as the boundaries
between DA and related fields—such as conversation analysis, sociolinguistics,
ethnolinguistics, communication theories, and rhetorical analysis —are often blurred
(Barry, 2002). This conceptual overlap significantly contributes to both the
methodological ambiguity and the unclear scope of the field.

Compounding this issue is the absence of a wuniversally accepted
methodological framework within discourse linguistics. As Hammou Al-Haj (2012:
152) observes, “it is difficult and challenging to designate discourse analysis as a
'scientific' or 'linguistic' law, as discourse linguistics is still searching for a specific
methodology across various fields such as history, philosophy, and economics.”
Despite its linguistic roots, discourse analysis has expanded beyond traditional
linguistic boundaries, becoming a vital area of study in disciplines ranging from
sociology to political science. As Wajih (1993:74) notes, “it is no longer the focus of one
particular team of specialists alone.” DA has thus become a central concern for
scholars across the humanities and social sciences, to the extent that Claude Lévi-
Strauss famously described it as a “myth or DIY work” (Hammou Al-Haj (2012: 153),
underscoring its fragmented and interdisciplinary nature.

At the heart of this issue lies the concept of discourse itself, which resists any
unified definition across the varied perspectives that study it. As Barry (2002: 4)
emphasizes, discourse is a term that “encompasses both several meanings and a
variability of discourse that prevents any attempt to harmonize points of view around
a single definition that would be acceptable to all researchers.” This inherent
variability is what makes discourse analysis both a complex and elusive field.

Different academic disciplines may converge on the same object of study —
whether it be a specific genre of discourse, a type of text, or a particular interaction —
but each discipline brings its own theoretical perspective and analytical focus. This
divergence reflects the fact that discourse linguistics is not a single, unified field but
rather a cluster of approaches, each with its own distinctive focus. Under the umbrella
of discourse linguistics, we find subfields such as text linguistics, enunciative
linguistics, pragmatics, and more, all concerned with the trans-sentential dimensions
of discourse. Despite their differences, these approaches share a common goal: to
move beyond the structuralist paradigm and explore how discourse functions in real-
world contexts. Maingueneau (1976: 100-1) explains that “the linguistics of discourse
was able to take shape when two overruns of the so-called “structuralist” perspective
occurred: overstepping the sentence limit and overtaking of a linguistics of utterance,
centered on the analysis of a compact corpus, without any reference to a speaker’s
activity.” These subfields base their analyses on the study of linguistic behavior in
relation to discourse production conditions, as well as their connection to cultural
behaviors, the speaker’s identity, and the coherence of texts as they transform into
discourses.
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However, the multiplicity of perspectives within discourse analysis has
contributed to a degree of instability and methodological ambiguity within the field.
As Maingueneau (1996: 12) points out, “discourse analysis stands at the crossroads of
the human sciences, and it is subject to great instability, because there are discourse
analysts who are rather sociologists, others who are rather linguists, and still others
who are psycholinguists.” This diversity of viewpoints complicates efforts to establish
a clear and unified methodology for discourse analysis.

In light of this conceptual and methodological ambiguity, it is crucial for
discourse analysts to clearly define the framework within which they operate. To
ensure clarity and avoid confusion, analysts must establish specific methodological
steps that distinguish their approach from those of other disciplines with similar
objects of study. As Yaktine (1997: 25) emphasizes, “To define and analyze discourse
in the most acceptable way, we must determine the trend to which we belong and the
field in which we work according to specific epistemological questions.” These
guiding questions help shape the analysis by addressing essential issues such as: Why
this definition? What procedures are appropriate? What should be achieved? And
how?

Therefore, although discourse analysis has made significant strides across
various academic fields, it remains without a unified object of study or a coherent
methodological framework. Given the factors discussed, it seems unlikely that such
unity will emerge anytime soon. Despite ongoing efforts by linguists and other
scholars, discourse analysis continues to exist as an interdisciplinary field, with
contributions from a range of disciplines, each with its own methodology and research
focus. As such, no single discipline can claim ownership of discourse analysis; rather,
each contributes to its development. The wide-ranging references cited in this paper
and in the literature on discourse analysis—spanning linguistics, sociology,
psychology, rhetoric, politics, and beyond —attest to the interdisciplinary nature of
discourse analysis.

THREE KEY STAGES IN THE HISTORY OF DISCOURSE ANALYSIS

The roots of discourse analysis can be traced back to Ferdinand de Saussure’s
distinction between langue (language) and parole (speech). According to Saussure,
langue is a structured system of signs that expresses thoughts, whereas parole is more
individual and subjective, shaped by personal preferences and decisions. While
recognizing the importance of both approaches and their interdependence, Saussure
emphasized that langue should be the focus of linguistic study, as it provides the
scientific foundation for understanding language. He recognized the importance of
parole—the individual use of language by speakers —but refrained from delving into
its analysis, as it does not align with the conditions of rigorous and precise linguistic
analysis. According to him ([1916] 1959: 18), “The activity of the speaker should be
studied in a number of disciplines which have no place in linguistics except through
their relation to language.” This dichotomy laid the groundwork for future research
in discourse analysis, particularly regarding the relationship between language as a
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formal system (langue) and the functional use of language (parole). While Saussure
postponed a thorough examination of parole, his foundational ideas inspired later
scholars like Emile Benveniste and Dominique Maingueneau to explore the
complexities of discourse and its social dimensions.

It was not until the 1950s, nearly half a century after Saussure’s contributions,
that researchers began addressing the functional aspects of language beyond the
sentence level, motivated by a growing awareness of the limitations of traditional
linguistic analysis that failed to account for the functions of utterances beyond the
sentence, especially at the enunciation level. At this stage, scholars generally attribute
the beginning of discourse analysis to the American linguist Zellig Harris, whose
merit was not only in introducing the term for the first time in 1952 article “Discourse
Analysis”, but also in extending linguistic analysis beyond the sentence level,
introducing the idea of studying larger units of discourse. However, Harris’s
approach remained firmly confined within the limits of distributional linguistics,
which focuses on the structural relationships between words, without considering the
speaker’s role or the social context in which discourse occurs. Although Harris
broadened the scope of linguistic analysis, his methods did not address the essential
issue of enunciation —the speaker’s role and subjectivity in discourse. Maingueneau
and other scholars criticized Harris for failing to integrate the social and subjective
dimensions of discourse into his analysis. According to Maingueneau (1996: 101)
notes, “Harris made it possible to cross the limits of the sentence, but in a
distributionalist perspective totally foreign to the problematic of the enunciation;
whereas discourse analysis must make it possible to simultaneously integrate these
two aspects”. Likewise, Arhlimo (2013: 58) notes, "Despite the concepts introduced in
Harris’s article that relate to analyzing supra-sentential structures, the work did not
present anything new; instead, it continued within the Bloomfieldian trend, which
focused on the grammatical and distributional aspects of words, remaining far from
creating mechanisms for discourse analysis." Indeed, Harris's attempt was no more
than a mere "stretching" of the distributional method to suit the structural aspects of
discourse. His method thus remained limited, as it did not fully bridge the gap
between structural linguistics and the social nature of discourse. His work was a
significant step, but it did not provide a complete framework for analyzing discourse
as a social phenomenon.

No doubt, Harris’s attempt was innovative in extending linguistic analysis
beyond the sentence level; however, this endeavor was faced by significant
limitations, including the interference of the critical issue of enunciation—the
speaker’s role in shaping discourse. In this regard, he (1952: 1-2) identified three main
challenges:

e The limitations of descriptive linguistics, which stops at the sentence level;

e The extralinguistic nature of the relationship between social and linguistic
behavior, often treated as peripheral to linguistic analysis;

e The situational variability of discourse, which made it difficult to establish
universal rules for discourse production across diverse contexts.
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The third stage in the history of discourse analysis is marked by the intellectual
upheaval of May 1968 in France, which catalyzed a shift away from structuralism.
During this period, students and scholars protested against the rigidity of structuralist
approaches, rejecting their disconnection from real-world concerns. Students staged
protests, boycotted lectures, and carried banners bearing slogans like “Down with
structuralism!” —a stark rejection of a framework they believed was incompatible
with the objectives of modern social sciences. As Macdonell (1986: 14) puts it, “They
challenged the aims and methods of the human sciences, psychology and sociology,
the prevalence of American concepts. The aims and objectives of modern science were
also contested”. The protests called for a more socially conscious approach to the
study of language, one that accounted for the role of power, knowledge, and context
in communication. This intellectual revolt reoriented university curricula and
research agendas, leading to a broader, more nuanced understanding of discourse that
incorporated social, political, and cultural dimensions. The May 1968 protests,
however, did not mark the real beginning of discourse analysis, as the roots of the
field stretch back to earlier intellectual traditions such as Foucault’s social theory and
classical rhetorical studies from both Greek and Medieval Arabic rhetorical traditions.
Despite being shaped by prior philosophical and rhetorical thought, the events of 1968
significantly influenced the development of discourse analysis, leading to the decline
of structuralism and the rise of a more contextualized approach to studying language.

The history of discourse analysis can thus be summarized in three key stages.
The first stage, which we call the founding and postponement stage, is associated with
Saussure’s langue-parole dichotomy that laid the foundational groundwork for
understanding language as a system, while deferring the analysis of parole to future
scholars. The second stage, which we refer to as the attempt stage, is represented by
Harris (1952) who attempted to extend linguistic analysis beyond the sentence level,
but failed to address the crucial issue of enunciation and the social context of discourse.
The third stage, which we call “the stage of awareness and revolution”, was marked by
the intellectual revolt of May 1968, resulting in a reorientation of discourse analysis
towards a more socially aware and context-sensitive approach. This stage emphasized
the interplay between discourse, interlocutors, power, and socio-cultural context,
moving away from the rigid constraints of structuralism.

Although Harris’s work has often been credited with introducing discourse
analysis, it is important to recognize the concurrent contributions of scholars like
Emile Benveniste, whose work on enunciation has been pivotal to the development of
discourse analysis. Benveniste reexamined Saussure’s assumptions and introduced a
theory of enunciation that emphasized the context of discourse and the role of the
speaker. His influential works, such as "La nature des pronoms" (1956), "De la
subjectivité dans le langage" (1958), and “La philosophie analytique et le langage”
(1963) laid the foundation for understanding how discourse functions beyond
structural relationships and incorporating the subjective, situational aspects of
communication. Benveniste’s contributions have had a lasting impact on linguistics,
narratology, and discourse analysis, making him a key figure in the development of
discourse theory.
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In the past two decades, another historical phase has emerged in the field of
discourse analysis. This suggests that a fourth historical phase can be identified in the
tield of discourse analysis. Modern Discourse Analysis (DA) reflects major expansions
that include critical approaches (CDA), multimodal and visual discourse analysis
(Gunther Kress), (David Machin & Andrea Mayr, 2023). corpus-driven discourse
studies, and digital or online discourse analysis, alongside increasingly
interdisciplinary applications in fields such as media, politics, health communication,
education, and digital culture. Collectively, these developments demonstrate how DA
has evolved from a primarily structural mode of analysis into a comprehensive
framework for examining language as it interacts with society, identity, and power.

All in all, the history of discourse analysis can be traced through three main
stages: the foundational stage of Saussure’s langue-parole dichotomy, Harris’s
attempt to extend linguistic analysis beyond the sentence, and the post-May 1968
intellectual revolution that shifted discourse analysis toward a more socially and
contextually aware framework. While Harris’s contributions are often emphasized, it
is essential to recognize the concurrent developments, particularly Benveniste’s work
on enunciation, which provided a deeper understanding of the subjective dimensions
of discourse. These stages together form the historical trajectory of discourse analysis,
shaping it into a dynamic and interdisciplinary field.

CONCLUSION

This study has demonstrated that the definition of "discourse analysis" is inherently
flexible, shaped by the methodological framework and disciplinary focus of the
researcher. Each study characterizes discourse analysis according to its own concepts
and analytical vision, resulting in a range of analytical strategies that often require
further clarification. To ensure precision and limit ambiguity, it is crucial for
researchers to define the scope of their study —specifying the field of study, the type
of discourse to be analyzed, and the methodology to be adopted. This approach helps
frame the boundaries of their work and objectives, allowing for a more focused and
cohesive analysis.

In addition, we have shown that regardless of the number of definitions
presented, all discourse analyses must move beyond the constraints of sentence-level
structures. Researchers must take into account the interactivity of discourse, the
enunciative situations, and the broader social dimensions influencing language use.
Moreover, it is essential to consider the role of human behavior in shaping linguistic
behavior and discourse. Without addressing these aspects, an analysis cannot be
considered part of discourse analysis.

Discourse analysis is a broad, complex, and interdisciplinary field that extends
beyond linguistics. While linguists, rhetoricians, sociologists, psychologists,
anthropologists, and media specialists can all engage in discourse analysis, the field's
distinction lies in the methodological perspective adopted and the objectives pursued
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by the researcher. When the research method and goals are linguistic in nature, the
analysis can be classified as linguistic discourse analysis.

Concerning the history of discourse analysis within linguistics, we have
observed that scholars differ in pinpointing its exact origins and initial contributions.
To navigate this, we categorized its development into three key stages. The first, the
"foundation and postponement stage," is associated with Saussure’s theories. The
second, the "attempt stage," is linked to Zellig Harris’s efforts to extend linguistic
analysis beyond the sentence. The third, the "awareness and revolution stage,"
corresponds to the intellectual shifts catalyzed by the May 1968 events in France. In
addition, we have highlighted the substantial contributions of the linguistics of
enunciation, particularly the work of Emile Benveniste. His research provided a
critical foundation for advancing discourse analysis within linguistics, emphasizing
the importance of enunciation and the contextual aspects of language use.
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